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Hiszek egy Istenben, hiszek egy hazában, 
Hiszek egy isteni örök igazságban, 
H1:szek Magllarország feltámadásában. 

Amen. 

Idegek csatája. 
Hindenburg, a nagy német hadvezér mondotta a 

világháborúban, hogya, végleges győzelem nem ágyú k, 
hanem idegek kérdése. Az események tragikus csatta
nóval bizonyították ezt az igazságot. Köröskörül min
denütt legyőzött országok földjén harcoltunk, !mégis 
szégyenszemre kellett hazaözönlenünk, mert az itthon
maradottak idegei felmondták a szolgálatot. N em ott 
künn, a csaták zajában, hanem itthon, a békésen 
zakatoló városokban és csendes falvakban veszítet
tük el a háborút olyanok fegye'imezetlensége miatt, 
akik ugyancsak messze voltak ágyútól, goéppuskától 
és akiknek pedig - ma már tudjuk - nem .sokáig 
kellett volna még bírniok, hogy mienk legyen a 
győzelem. Az erősebb idegek fölébe kerekedtek a 
gyengébbeknek. ' 

A háborúnak azonban még nincs vége. Nincs el
döntve, hogy akik ma még győzőknek nevezik magukat, 
felül maradnak-e vagy alul kerülnek? Mert az igazi 
háború, az idegek csatáj a csak az úgynevezett 'béke
szerződések után lángolt fel a maga igazi mivoltában. 
Országbomlás, tömegmészárlás, politikai káosz, nyílt 
és titkos diplomáciai összecsapások, gazdasági össze
roppanás és tömegéhezés j elzik ,e békés háborúság iit
közeteit. A végleges döntés még hátra van, még nem 
késtünk el tehát attól, !hogy ebben a végső nekiira
modásban jóvátegyük, amit 1918-ban vétkeztünk. 

N ézzünk csak körül egy kissé. Románia csőd szé
lén áll. A világ egyetlen komoly hatalma sem bízik 
többé ennek a hirtelen felfújt országnak erkölcsi és 
anyagi alapjaiban. Bukarestben revízióellenes tünte
tésekben robban kia rossz lelkiismeret, már nemcsak 
felénk, hanem a "latin fajtestvér" felé is, mert Olasz
ország egész nagyhatalmi súlyával 'követeli Magyar
ország igazát. A J ugoszlá v kényszer államban . is telj es 
a zavar. Horvátországban az Us tas a 'mozgalom Imár 
fegyveresen ad nyomatékot az elszakadási törekvések
nek s ha ezt letagadhatja is a szerb diktatúra, a dinár 
zuhanását be kell ismernie. A valuta pedig az országok 
hőmérője. Benes is eljutott odáig, hogy elismeri a biz
tonságra való jogunkat, hozzátéve, hogy ha a cseh 
államalakulat mostani összetákoltságában az 1933-as 
éve t kibírná. ez csa tanyeréssel volna egyenlő értékű. 
A cseh külügyminiszter szájából nem kicsi dolog ez. 

Ra voltak valaha idők, amelyek a 'bIztos feltáma
dás hitével kellett, hogyeltöltsenek minden magyar 
lelket, a mostaniak azok. 

Szerte a 'világon mind erőteljesebb a követelés: re
víziót! Most kell hívőknek és erőseknek lennünk: a 
jobb jövő küszöbéhez jutottunk! Ha most adjuk fel a 
küzdelmet, kár volt tíz évig szenvedni, okosabb lett 
volna a kálvária kezdetén elpusztulni. 

Ha a világháború végén igaz volt a tétel, hogy 
.idegek Ikérdése a 'győzelem" százswros igazság ez ma. 
Most teszik le a népek az életrevalóság igazi vizsgá
ját, mert háborúban: bátor halált halni dicsőség, de 
a bé'ke harcában erőt mutatni: mindennél nagyobb 
nemzeti .erény. Nem ágyúk döngetik 'most ahajónkat, 
,hanem olyan világtörténelmi vihar, amelyben a fej
:vesztettség nagyobb bajt okozhat, ' mint maga az 
orkán. 

Ennek józan tudatában bátor hittel és - ezer
szer ismételjük - fegyelmezett idegekkel kell a sarat 
állanunk. Bármilyen nehéz legyen is számtalan ma
gyar testvérünk sorsa: rendnek kell lennie. Mi sem 
könnyebb, mint éhes emblerek között elégedetlenséget 
'kelteni. Bennünk is szánalmat kelt a nyomorúság, de 
:az emberséges érzések nem posványosodhatnak érzel
gősséggé; tudnunk kell, hogya mostani tömegszen
vedés, mint a nemzetek élet-halál harcának természe
tes velejárója, válságos időkben mindig elkerül hetet
~en volt és az is lesz örökké. 

Láthattuk 1918-ban, hogya felfordulás nem se
gít a dolgokon, hanem azokat is földönfutókká teszi, 
akikben maradt még valami életerő. Nemes vonás 
tehát, ha most, egy újabb, nagyon nehéz tél küszöbén 
minden csendőr meglátja és támogatja a szűkölködő
ket, de a részvét ne f~ledtesse vele a kötelességeket, 
amelyekkel e válságos napokban hazájának és nemzeté
nek tartozik. Az éhes embernek sem szabad lopni s a 
rongyosnak sem rabolni. Az éhesek jóllakásának és a 
rongyosak felöltöztetésének gyökeresebb módjai van
nak: e módszerek megtalálásán és megvalósításán fára
doznak il1Zok, akik az ,ország sorsát irányítj ák. S mert 
tehát a szó szoros értelmében életfeltételünkké vált a 
rend, azt biztosítani is keH mindenáron. Különösen 
azokon legyen a szemünk, akik maguk nem tartoznak 
ugyan az éhezők táborába, 'de gyanus idegen érdekek 
zászlajával mégis annak az élére akarnak kerekedni. 

Minél nagyobbak a zavarok odaát köröskörül, an
nál nagyobb legyen a rend idehaza. Ezt kívánja minden 
magyar testvérünk érdeke s ez tehát ma a magyar 
csendőrnek nemcsak egyszerű kötelessége, hanem törté
nelmi hivatása. Nem,hálás feladat és nem is népszerű. 
De sokkal nagyobb, sokkal messzebbm~mő és sorsdön
tőbb érdekek forognak kockán, semhogy a tennivalókat 
népszerűség vagy népszerűtlenség szempontjából lehet
ne felfogni és elvégezni. Azon pedig, sajnáljuk, nem 
segíthetünk, hogy az idegek csatájában is éppen úgy 
kell a rend, mint az á2'yúkéban. 
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Az írógépről és a gépírásról. 
írta: AMBRóZY ERZSÉBET 

okleveles gyors-, gép- és szépíró tanítónő • . 
Az írógép, a technika korszakalkotó vívmánya, ma 

már az irodai életben nélkülözhetetlen. 
Az író~ép története a mult század közepére nyúlik 

vissz.a. Mechanikához értő emberekben már a 17. szá
zad végén élt ugyan a törekves, hogya kézírás lassú és 
sokszor tökéletlen munkáját valami gépszerkezettel 
könnyebbé tegyék, de a 18. század elején szerkesztett 
effajta gépek csak er,edménytelen kezdő kísérletek voltak; 
a későbbi próbálkozások sem muta1Jtak nagy haladást. 

A mult század elején megint felszínre került az író·· 
gép szerkesztésének a gondolata, de ekkor még a legtöbb 
tervező szeme ·előtt ~em a modern írógép eszméje, hanem 
a cél lebegett, hogy olyan írógépet szerkesszen,amelyen 
vakok is tudnaJk írni. Így ebben az időben többen (köztük 
egy magyar is) készítettek írógépeket: angol, francia s 
főleg amerikai tervezők, kik közül egyik-másik díjat is 
nyert. . 

A hatvanas években Malling Hansen koppenhágai lel
kész írásgömbje általános feltűnést keltett; ez a gép 
szintén vakok Iszámára készült ugyan, de ,azért később 

irodákban is használták. Ebben az időben az írógépek 
iránt főleg Amerikában mutatkozott nagy érdeklődés. 

A most közhasználatban lévő írógépek tulajdonké
peni feltalálója: Latham Sholes milwaukee-i könyvnyom
tató volt, aki az írógép eszméjét mástól kapta ugyan, de 
ő volt az, aki az eszmét megvalósította. Együ1Jt dolgozván 
Yost mechanikussal, 1873-ban elkészítette az első író-

A bús magyar me~őn_ 
Ha kint járok a bús magya?' mezőn, 
S fülembe sírnak könnyes sóhajok, 
Szívemre vág egy láthatatlan kor'bács, 
S 'Zokogva 'érzem, hogy magyar vagyok. 

E bús mezőnek hervadt néma.sága 
Nemrég dlLlobt még s állott üde-zölden, 
Látó, nagy Isten, ez az átok földje, 
E gyászos ország, ez hát az én földem? 

Almoknak volnék bús kÜ'álYfia, 
S leLkem :virágit pusztítják fagyok, 
Miért dalolni, hol jajgat a Bánat? 
Miért, miért, hogy vert magyar vagyok? 

E bús mezőn túl; táncot jár a J ó-kedv, 
E bús mezőn túL 'Boldogság tanyáz, 
S a mitorkunkat fojtogatja átok, 
A mi házunkba beszállott a gyász. 

A m,agyar lélek 1'emény-ternetó :már, 
S 4n '(napr6l-napra csak temetkezek .. , 

gépet. New-York állam Ilion nevű városában a "Reming
ton" -fél-e fegyvergyár vállalkozott Sholes író&'éPeinek 
gyártására s a gépeket Remington név alatt hozta for
galomba. 

Sok sikertelen próbálkozás után elkészült tehát az 
első használható írógép, amely kezdetben csak nagy betű
ket írt, de később mindjobban tökéletesedett. A Reming

, ton-gépek után csakhamar feltüntek Yost mechanikus 
gépei is, amelyek szintén nagy tért hódítottak Ameri
kában. 

Amerika volt tehát az első írógépek hazája s a két 
első tökéletes. mintájú írógép, a Remington és Yost Ameri
kában készült. 

Kezdetben hógépek gyár:tásáva~ is csak Ameri;ka 
foglalkozott; onnan árasztották el az európai piacot is. 
Később Angliában, sőt újabban Németors'lágban is kezd
tek írógépeket készíteni; ma már a német gépek erős 

versenyltársai az amerikai írógépeknek. 
A ma használt írógépek igen sokfélék; a köz

használatban lévő gépek típusait többszázra becsüahet
jük. A legjobb írógépmárkákat az amerikai gépeknél ta
láljuk. Ilyenek pl. a Rem:ington, Royal, Underwood stb., 
a német .gépek közüI legjobbak: a Stoewer, Continental, 
Mercedes. 

Az írógépeket szerkezetük szerint több csoportba 
oszthatjuk. Irodákban legelterjedtebbek a bill enty űs
szerkezetű gépek, melyek félköralakú billentyűzettel 
vannak ellátva. Az egyes billentyűk végén megfelelő 

írásjel l (betű) van, amelynek nyoma a glépbe helyezett pa
pírlapon a billentyűk leütése általláthatóvá lesz. 

Az írógépen alkalmazott bilIentyűk száma ,szerint az 

Hiába vártok daltól-víg rnezők, 
Én 1namdok, é'/1J bús magyar leszek. 

Harsányi Lászl6. 
-:0:-

Csutora Á bris h ivatalt kap. 
tl'la: BARÉNYI FERENC alezl'edes. 

Verőfényes nyári vasárnap volt. Utolsót búgott az 
orgona. Tikkadtan tódult ki a nép a zsúfolt templomból. 
Elsőnek a koránősz Kerekes István jött ki a templom elé. 
hová perzselőn tűzött már a delelőre hajló nap. Hűsölve állt 
be a nagy kőfeszület körül bólogató százados hársfák ár
nyékába. Talán nem is annyira hűsölés, mint inkább annak 
okából, hogya nagy hársfa alól jobban szemügyre tudta 
venni a templomból jövő menyecskéket. Melléje telepedett a 
vén Csutora Ábris. Ábris bátyánk is 'szíves-örömest rajta
felejtette a' félszemét a menyecskék riszáló derekán. A má
sik szemével Kati nénét vigyázta, nehogy meglássa, hogy 
az ura jámbor szeme is a tilosba tévedt. 

Mert akkor lenne ám haddelhadd, hogy attóll még a 
Bodri kutya is megszaladna ; megszakadásig nyelveIne Kati 
néne, mint a kereplő és mind azt fújná: "Persze, hogy tet
szenek a hitvány condrák, mert cifra új ruhában páváskod
hatnak. Bezzeg nekem nem telik, csak erre a kék perkálra." 

Hát hiszen Ábris bátyánk sem maradna adós, hegyeset 
sercintve, úgy félvállról felelné: "Nem való gebére új szer
szám, cifra ruha vén asszonyra." 

Ázónban Csuto'ra ' Ábris bölcsen azt tartotta, hogy 
méreg a civódás s a béke orvosaág. Mindennél többre be
csülte a családi békességet. Azért inkább ügyelt-fülelt, hogy 
Kati néne meg ne sejtse az ő tiloskodását. 
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író~peket két csoportba oszthatjuk, ú. n. teljes billen
tyűzetű és váltós-gépekre. 

A teljes billentyűzetű gépeken a betűk 7-8 Boxban 
vannak elhelyezve; annyi billentyű van, ahány írásjel, 
tehát minden na gy- és kisbetűnek külön-külön billen
tyűje van, Ilyen gépek pl. a 10-es Smith Premier s a 
Yost-gépek. 

A váltós-g-épeknél a betűsorozat csak egyszer van 
meg s csak a váltó-billentyű közvetítésével Iehet tetszés 
szerint nagy- vagy kisbetűt írni. Ezekné} egy-egy billen
tyűre két, sőt három írásjel is esik. Ilyen gépek :pl. a 
12-es Remington, Royal, Underwood, Mercedes, Monarch 
stb. Teljes billentyűzetű gép ma már kevés van forgalom
ban, a váltós gépek sokkal elterjedtebbek. 

Abból a szempontból, hogy az írás pillanatában a 
leírt betűk azonnal láthatók-e vagy csak később, amikor 
az írógép-kocsit felemeltük, ~egkülönböztetünk: láMa
tatlan írású és látható írású gépeket. 

A teljesen láthatatlan írású gépeknél a betűk a 
henger alatt ütődnek a papírra, s ezért az. ilyen írás 
csak úgy válik láthatóvá, ha a kocsit felemeljük. Ilyen 
gépek pl. a 7-es és 9-es Remington, a 4-es és 10-es Yost. 
A félig láthatatlan írású gépeknél a leírt szöveg egyr-észe 
már az írás folyama alatt láthatóvá válik. Ezek a Wil
liams, Curir, Gliver, stb. gépek. A látható írású gépek
nél minden egyes 'betűt azonna.] láthatunk, mihelyt a 
megfelelő :billentyűt leütöttük. Ilyenek az újabb Reming
ton, Yost, Underwood, Ideal, Royal, Continental, Mer
cedes, Stoewer stb. gépek. 

A Ibetűket a .billentyűzetben az írógéptervezők külön
böző elvek szednt helyezték el; ezért ebből a szempontból 

Különben ki tudja, talán nem is zsémbelne Kati néne, 
ha sejtené, hogya vén Ábris úgy is hiába dudorítgatja ke s
'hedt mellét. A csalogató parázs szemek nem az öregek hárs a 
felé, hanem a kőkereszt tulsó oldalán álló hársfa lombja 
alá tüzelnek. Ott feszít nyalkán, elbízottan a falubeli legény
ség. Kényesen hangoskodnak a legények, nem úgy, mint az 
öregek, akik csak csöndesen ümmögnek-hümmögnek. 

Lassan, tétován, mint aki nem tudja, hogy merre tart
son, jött a hársfák alá Nagy Bálint, aki arról volt neveze
tes, hogy kocsikenőccsel megdobta a község újfajta vilá
gító tábláját, mert lidércnek nézte. Azóta sem nyughatott 
a csúfolódástól. Most is évődve fogadták. 

- N o Bálint, megcsapnád-e még alidércet? 
- Meg én, hogy a ragya verje ki a fényes képét. Pe-

dig azután vesződtem vele csak igazán. Velem csutakol
tatta le a jegyző úr a kulimászt. Még áldhatom a jó sze
rencsém, hogy nem jött le vele az egész fényesség. Az én 
pénzemen vettek volna másikat. 

Megjárta kend a lidérccel, annyi szent - ne
vettek az emberek. Nagy Bálint tarkóra billentette a 
kalapját és bosszúsan morogta. 

- Annak is 0'uli az oka. Ő mondta, hogy lidérc. Én 
meg elhittem. 

- Ebből is kitetszik, hogy nem lehet az asszonynak 
hinni - okoskodott Csutora Ábris, de csak kellő óvatos
sággal, hogy Kati néne meg ne hallja. 

Barátságrosan mosolyogva közeledett a jegyző. "Lám
lám együtt már a szapuló." Azt gondolta, hogy őt sza-

. pulták, mert tudta, hogy minden cselekedetét vékára 
teszik. Pedig mostanában már nem nézték. olyan sanda 
szemmel, mi,nt amikor a faluba jött. Megbékéltek !vele, 
mert látták, hogy csak a falu érdekében fárad. Meg
bizonyosodtak felőle, hogy nem a népen élősködik. Elis-

is kétféle írógiépet különböztetünk meg, Ú. m. általá
nos vagy normál-biUentyűrendszert, mely-en a leggyak
rabban használt betűk a biLlentyűzet közepén helyezkednek 
el (Shol-es billentyűrendsz.ere) és ideál-billentyűrendszeH, 
melyen a betűk különleges elvek vagy nyelvi sajátságok 
szerint vannak csoportosítva. Manapság csak normál
billentyűzetű gépek vannak forgalomban. 

A betűknek festékkel való ellátása tekintetében meg
különböztetünk: fesrtékszalagos ,és festékpárnás gépeket. 
Festékpárnás gép ma már kevés van; ebbe a c90portba 
főként a Yost-gépek tartoznak. 

Az Írógépek betűi is különbözők lehetnek. Vannak 
olyan gépek, melyE!k dülbbetűkkel, vannak viszont olyanok, 
melyek állóbetű'kkel írnak. Mind a dült-, mind az álló
betűk lehetnek nagy- és lehetnek kisbetűk. Vannak azután 
egész apró betűzetű gépek is; ezek betűtípusát gyöngy
betűknek nevezzük. 

A betűtípusok az írógépektöL teljesen függetlenek, 
mert az egyes gépekbe bármilyen betűtípusú billentyű
zetet fel lehet IszereIni. 

A különleges írógépek közé sorozzuk azokat a gépe
~et, amelyek vagy speciális szerkezetüknél, vagy küIön
lönleges teljesítöképességüknél fogva eltérnek a rendei} 
írógépektől. Ilyenek: 

a) betűhengeres, betűkorongos, betűIemezes, betű-
páJlcás gépek; 

b) mutatószerkezetű gépek; 
c) szótagÍró gépek; 
d) titkos és világíró gépek; 
e) számolószerkezettel felszerelt gépek, stb. 
E gépek :részletes ismertetése nem tartozik ide, 

.merték, hogy derék ember és hogy nem maradt el onnan, 
ahol az Úr Isten az eszet osztogatta. Mostanában már 
,sohasem szapulták, most már becsülték és szerették. 
Őszinte tisztelettel vették le előtte akalapot. 

- Nagy ujságot mondok. - kezdte a jegyző. Csupa 
szem és füli lett a sok közömbös arc. 

A gróf úrtól ellkértem a községnek az öreg 
szeszgyára t. 

Unottan megnyúltak a felcsigázott arcok. Nagyobb 
dolgot vártak ekkora bevezetésre. 

- Nem rasználják már esztendők óta - szólalt 
meg Csutora Ábris. - Régóta üresen áll. Rozoga, vén va
cak. Nem lehet ott szeszt ' főzni. 

A jegyző cigarettát sodort és amíg rágyujtott, tilta
kozón rázogatta a fejét. 

- Nem azért 1kértem el. Nem kell a pálinka. Úgyis 
több van, mint kel1ene. 

- Mihaszna, ócska vacak - vélekedett Nagy Bil
lint. Nem lehet azt már semmire se használni. 

- Dehogy nem. Az alapfalak jók t- vitatta a Jegyző. 
- Kitatarozzuk és csinálunk belőle népházat. 

A körülállók tátott szájjal bámultak a jegyzőre. 

- Mifélét? 
- Népházat. 
- Ott a községháza. 
- Az más, az községháza ... 
_ Értem már - válaszolt Csutora Abris megértő 

fejbólintással. - Lakás kell a 'jegyző úrnak ... 
_ Dehogy - intette le a jegyző. - Jó az én laká

som, nem kell nekem más. Kendteknek 'csinálunk házat. 
Az emberek értetlenül néztek egymásra és aztán gő

gösen felszegték a fejüket. 
_ Nincsen olyan köztünk, akinek ne lenne háza. 
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mert általában igen kevés van belőlük forgalomban, sőt 
II titkoo- és világÍrógépet például hazánkban nem is ismerik. 

Az írógépek világában ma már mindenütt nagy tért 
hódítottak a különböző gépek kicsinyített alakjai az Ú. n. 
hordozható (Portable) ,gépek. Ezek. nem olyan erős és 
szilárd szerkezetűek, mint a rendes nagy gépek, azért 
olyan helyre, ahol nagy igénybevételnek vannak kitéve, 
nem valók, megls nagyon elterjedtek, mert aJakjuk
nál és súlyuknál fogva könnyen hordozhatók. Portable
gépe leginkább annak van, aki sokat utazik El az írógépet 
már nem tudja nélkülözni. 

A Portable-gépek első úttörője a Remington-Por
table volt, me ly után ikülönösen az utolsó rtíz év óta egyre 
nagyobb lendületet vett a kis gépek gyártása. 

Ha csendőrségi célokra, akár irodai, akár magán
hasUIálatra vásárolunk írógépet, legyünk figyelemmel a 
következőkl'e: 

1. Csendőrségi célokra a nagy gépek közül legalkaJ
rr..asabbak az úgynevezett Underwood-típusú ,gépek. Ebbe 
a típusba a következő márkák tartoznak: Adler, A. E. 
G., Archo, Continental, Corona, Empire, Fortuna-Stolzen
berg, ~deal, Kappel, Me.rcedes, Olivetti, Orga, ProtoSj. 
Regina, Remington, Rheinmetall, Royal, Stoewer, Tor
pedo, Triumpf, Uj laki, Underwood és Uránia. 

2. A hordozható, úgynevezett Portable-gépek állandó 
irodai szolgálatra nem alkalmasak, mert nem elég masszí
vak. Egyes csendőrök azonban, akik csak fogalmazványo
kat vagy feljelentéseket írnak rajta, jól használhatják. 
Előnyük, hogy kis helyen elférnek és könnyen hordozha
tók. A különféle hordozható típusok iközül ajánlani lehet 
a következőket: Diamant, Adler, Corona, Erika, Glória, 

- N em ia úgy értettem, hanem hogy a nép háza 
iegyen, ahol' szabad időben el lehet mulatn i. 

- Ott a kocsma. Három is van a faluban. Elég a 
mulatásra. 

- Nem olyan mulatást gondoltam - felelt a jegyző 
rendül'etlen türelemmel. Hanem úgy gondoltam, hogy a 
népJ.ázban vasárnap jól elszórakozhatnak. 

- - EI lehetünk tvasárnap a kocsmában olyan hosz
szasan, hogy egész héten fájhat a fejünk tőle. 

FeIvilIant a jegyző szeme és Jelentősen mosolyogva 
fordult ~ agy Bálinthoz : 

- Aztán mondja csak, mibe kerül az olyan mu
latság? 

Nagy Bálint a vál1át rángatta. 
- Há t, ki hogy mulat. Két ,pengőbe. Ha szilajko

dik a jókedv, még többe. 
- Na lássák. Számítsunk csak minden vasárnapl'a 

két pengőt. ötvenkét vasárnap van egy esztendőben. Hát 
akkor száznégy pellgőt dob ki egy évben hiába. Mi min
dent lehetne azon a száz pengőn vásárolni. 

Az emberek összeráncolták a homlokukat és a tekin
tetük el révedezett. Látszott, hogy megforgat ják a do~
got a fejükben. Csizmára gondolt az egyik, a másik 
kalapra. A ilarmadik az iasszonynak szánt új kendőt, a 
gyere!Qnek kal átot. 

- Hát most már aztán láthatják, hogy mi mindent 
vettek ezek a szerencsétlenek azon a száz pengőn. 

Nagy Bá il t hosszút pöfékelt a pipából és eltünődve 

morgott a bajubza alatt. 
- Ejnye, ejnye. Hát !bizony dok mindent lehe ' 

azon a pénzen vásárol'ni. 
- No lássa, - kapta meg a szót a jegyző - es 

kend ezt a száz pengőt, amelyik úgy kell, mint a kenyér 

Merz, Piccola, Protos, Remington-Portable, Royal-Por
table, Senta és Stoewer~ 

8. Feltétlenül csak váltós billentyűzetű, látható írású, 
normál billentyűrendszerrel és állóbetűkkel ellátott gépet 
vásároljunk. A festékszalag (nagy gépeknél) lehetőleg 
kétszínű legyen. 

4. Figyeljünk a gép típusára (Modell.) Új gépnéll, ha 
pénzünk van, a legújabb típust vegyük. Régebbi: típusú 
gépeket újan is, használtan is sokkalolcsóbban meg lehet 
vásárolni. Megjegyzem, hogy a típus nem a gép jóságát, 
vagy tartósságát jelzi, hanem azt, hogy dZ újabb típuso
kon bizonyos célszerű szerkezeti változtatásokat eszközöl
tek, amelyek ,a régieken nincsenek meg. Pl. a 9-es típuS/ú 
Remington írógép láthatatlan Írású, a kocsit mindig fel 
kell emelni, ha az ember látni akarja, amit írt; a 10-es 
típus látható Írású, de a billentyűk csapágyakon mozog
nak; a ll-es típuson a billentyűk karjai már bevágások
ban, úgynevezett szegmenetekben mozognak, ami az írást 
egyenleteselYbé teszi; a l2-es típuson tabulátor van, piros 
gombbal; a javított l2-esen a tabulátort egy gombbal 
állíthatjuk be, stb. stb., de mindenik típusú gép jó anyag
ból készült és egyformán tartós. Minél magasabb a típus
szám, annát újabb szerkezetű az írógép. 

5. Új és használt gépek vásárlásánál ügyeljünk az 
úgynevezett szériaszámra is (gyártási szám). Ez rend
szerint az írógép vázába van bevésve vagy el nem távolít
ható módon forrasztva. Minél magasabb a szériaszám, 
annál újabb gyártású az írógép. Különösen használt író
gépeknél fontos a szériaszám ellenőrzése, mert az írógép
kereskedők a használt gépet rendszerint rendbehozzák, 
kinikkeJezik stb. úgy, hogy egészen új ként hat, de a szé-

a házhoz, könnyelműen kidobja, - elis'sza. Tetejébe még
megrontja az egészségét. 

N agy Bálint akaratosan csóválta meg a fejét. 
- Az egészségnek 'nincs híja. Egy kis papramorgó 

nem árt, csak használ. 
- Dehogy használ, emberek, dehogy használ, -

ellenkezett a jegyző. - Nemcsak maguknak árt, de még 
az ivadékaiknak is. 

A lélektelen tekinteteken megjátszott, hogy nem 
értik a jegyző szavait. 

- Hát vegyük sorra. Ott a nyavalyatörős Kulcsár 
Mari. Nohát mondják csak, józan ember volt az apja? 

- Józan, - vigyorgott Csutora: Abris - csak ritkán. 
- Hát apupos Petié? " 
- Ann{(k az apja? ,Az a falu korhelye volt - mondta 

megvetően Nagy Bálint. - Csúf vége lett. Úgy fulladt 
meg részegen egy . tenyérnyi tócsában. 

- No lássák - vágta rá a jegyző nyomatékkal. 
Aztán 'Kovács Péter miért került a fegyházba? 

- Mert megbicskázta .Kiss Istvánt. 
- De miért bicskázta meg? 
- Italos volt mind a kettő - állapította meg Csutora 

Abris fontosan. Az ital akasztotta őket egymásba. 
A kemény koponyák gondolkodóba estek. - Ejszen 

még igaza lehet. Nem akar rosszat. Lám, hogy mindig 
csak a javunkat szol-;úijá - Efféle gondolatok kezdték 
a csökönyösséget puhi-üni. Könnyű volt már azon túl a 
jegyző dolga. Hiába n.ondta egyszer rossz kedvében Csu
tora Abris, hógy harr,arába lesz a tehénnek csikaja, mint 
Sáripócsnak népháza. Lassan-Iwssan, de egyszer mégis csak 
meglett a népház, ahogy :a jegyző kitervelte. Nagy 
Bálint ,elképedve nézte, hogy fürdőmedencét is csinál'nak 
benne. 

- Hát ez minek? - kérdezte morcosan. 
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riaszám megmutatja, hogya gép körülbelül mikor készült, 
tehát mennyi ideig lehetett használatban. Használt gé
peknél figyeljük meg, hogy a szériaszámon nem látunk-e 
javítási vagy friss r eBzelési, forrasztási nyomokat. 

6. Mind az új, mind a használt írógépekért a keres
kedőne<k legalább egyévi jótállást kell vállalnia. A jótál
jás azonban osak olyan anyaghibára vagy szerkezeti hi
bára terjed ki, amelyek nem a használó hibájából kelet
kezt-ek. 

• Az írógépek általában erős szerkezetűek és évtizede
kig zavar nélkül használhatók, de azért természetesen 
gondozásra szorulnak. Ha azt akarjuk, hogy írógépünk 
sokáig és kifogástalanul működjék, fordítsunk gondot a 
karbantartására, kíméljülk, !ápoljuk és tisztogassuk. 

Az ír,ógép ápolásának .legfontosabb követelménye 
az olajozás, amelyre a gépnek időnként nagy szüksége 

'van. OlaJozni a csavarokat és a forgópontokat, vagyis 
azokat a helyeket kell, ahol a gépnek valamelyik alkotó~ 
része mozog, surlódik. ,Ilyen helyek: a ,sín, meIyen az író
gépkocsi jár, a fogaskerék, a biIlentyűkarok stb. Az 
olajozáshoz csak tiszta csontolajat szabad használni. Ren
des használat mellett a gépet havonta kell olajozni, de 
csalk leheletszerűen. A túlbő olajozás ártalmas, főleg ha 
az olaj a gépbe belecsepeg, mert a 'sok olaj a porral ve
gyülve idővel meggyűlik, megvastagszik, a csuklókba 
beleszorul és a gép járását megnehezíti, működési zavart, 
kopást okoz, vagy a gépnek gyakori tisztogatását teszi 
szükségessé, ami - iInert csak műszerész tudja elvégez
ni, - költségg-el jár. 

Ha a betűk nem ütnek tisztán, hanem csak elmosód
va, összefolyva, vagy nagyon vastagon látszanak a papí-

- Kendnek - válaszolta Kerekes István nevetve. 
Hiszen akkor látott utoljára vizet a teste, amikor a bába 
fürösztötte. 

- A malomkeré k mennyit fürdik, mégis fekete -
dünnyögte Nagy Bálint duzzog-ón. 

A népházat .', jegyző úgy l'(·ndezte Ibe, hogy az embe
rek otthonosan érezzék magukat benne. Minden egyszerű 
volt. Csak a könyv8" poicon pompáztak hivalkodva a va
donatúj könyvek cifra, aranyveretű kötésben. Mint 
drága kincset csodálták meg a bámuló szemek. 

Nagy gond a 'szegénység, mondják, de még nagyobb a 
gazdagság. A sáripócsiak is így voltak a könyveikkel. 
Nem volt már egyéb gondjuk, csakhogy kire bízzák a 
drága könyvek őrzését. Csutora Abris felé hajlott a biza
lom azzal a megokolással, hogy régebben pásztor volt. 
Ha tudott a birkákra vigyázni, meg tudja őrizni a 
könyveket is. 

- Öreg már hozzá - volt az erőtlen ellenvetés. 
- Könnyebb a könyv a kapánál - szólt a határo-

zott visszavágás. 
Sohasem vétette el a rovást. - Érveltek-vitat

koztak. -Ha vén is, de nem botlik az esze. 
Végezetül is a lelkes közfelkiáltás a könyvtárosi tisz

tet Csutora Abris vén vállaira rakta, aki a bizalom ezen 
egyhangú megnyilvánulása elől nem térhetett ki. Meg
hatottan fogadta meg, hogy új hivatalát lelkiismerete
sen fogja ellátni, éppen olyan becsületesen, mint hajda
nán a birkák 'őrzését. Jobban vigyázott a könyvekre, ~int 
a két szeme fényére. Meg is jegyezte a főispán, amikor 
a népházban egyszer a könyveket lapozgatta: 

- Úgy látom, hogy nem igen forgat ják a könyveket. 
- N em is - felelte Csutora Abris önérzetesen és 

erélyeset 'sodorintott harcias bajuszán: - Letöröm a ke
zét, aki hozzányúl ! 

ron, a biHentyűk betűit benzines kefével kell megtiszto
gatnunk. Hasonlóképen járunk el akkor is, ha a henger 
piszkos: Qenzinbe mártott ruhávallemossuk. Ha a hen
ger már nagyon lyukas, (a billentyűk már nam"on kiváj
ták), akkor célszerű finom dörzsölő vászonnal lecsiszolni. 
A túlságosan elhasznált hengert azonban legjobb új hen
gerrel kicseréltetni. 

Az ír6gépbe radírozni nern szabad. A gur"litörmelék 
nagyon árt a gép belsejének, rongálja s !hamar tönkre
teszi. Törlőgumi használata előtt a kocsit előbb toljuk ki 
jobbra vagy !balra oldalt, aszerint, amint a törlendő hiba 
inkább a kocsi jobb-, vagy balfelér·e esik és csak azután 
radírozzunk, hogya törmelék ne a gépbe, hanem melléje 
hulljon. Ha a törlendő hiba a kocsi közepére esik, akkor 
tartsunk a gumizás alá papírlapot. A gép ápolásához, il
Ietve tisztogatásához tartozik még az írógép poros részei
nek naponta puha ronggyal való letöröIgetése is. Gépün
ket munkánk befejezte után gondosan zárjuk el, nehogy 
hozzá nem értő, avatatlan kezekbe kerüljön és rongálás
nak legyen kitéve. 

Az írógépen előforduló kisebb hibák megigazításá
hoz minden gépírónak értenie kell. A gépszerkezetben 00-
á.l!1ó ,nagyobb hibák, vagy rendeHenességek esetében 
azonban műszerészhez kelJ fordulni, mert hozzá nem értő 
próbálkozással több kárt csinálunk, mint hasznot. Műsze
részek el szokták vállalni az írógépek állandó karbantar
tását is, ami abból áll, hogy a gépet havonta egyszer ki
tisztítják és megolajozzák. Az ilyen karbantartás évi díja 
10 pengő. A műszerész munkájának azonban minden egyes 
esetben nézzünk utána, hogya gépet ne csak kívülről le
po"rolja, hanem belül is alaposan megtisztítsa. 

Mielőtt a gépírás-tanulás módszereire rátérnék, meg
jegyezni kíván..om, hogyagépírástanulásnak legelső fd 
tétele a helyes testtartás, vagyis a gépnél való egyenes 
ülés. Erre első perctől kezdve nagy gondot kell fordítar i, 
mert a helytelen, görbe testtartás - főként annál, a1d 
sokat ír gépen - az egészségére káros következmények
kel jár. 

Manapság nagyon sokan tudnalk gép-en írni, de a 
legtöbben csak úgy, hogy a billentyűkön két újjaI "pc
työgtetnek"; az ilyen gépírás, annak dacára, hogy las
súbb, mégis fára.sztóbb mint a tízujjas gépírási rendszer. 
Erről a rendszerrOl, hogy t. 'Í. a gépíró ne csal( 'a két mu
tatóujjával, hanem mind a tíz ujjával írjon, már majdne-n 
minden gépíró hallott már, egyik-másik talán meg ' is 
próbálta, de aztán a kezdet szokatJIanságától visszariadva, 
megint csak visszatért a "pötyögtetéshez". Pedig a tíz
ujjas írás megtanulása nagyon könnyű, mindössze egy 
kis gy,akorJ.atot igényel. Azt meg talán mondanom sem 
kell, hogy tíz IÚjjalgyorsabban lehet írni, mint 1l:ettővel. 

Hogyan tanuljuk a gépírást tízujjas rendszerrel? 
Miután megismerkedtünk az írógép fontosabb a.lkotó

részeivel (géptest, kocsi, bil'lentyűzet, henger, fogantyú, 
jelzőcsengő, lépték, léptékmutató, papírbehelyezés és ki
vétel), áttérünk a · billentyűzet, illetve az alapsor meg
tanulására. E célra a biIIentyűzeten alulról felfelé számít
va a második, helyesebben a középső sort, ebben a sorban 
pedig a legj obban kézügyben fekvő nyolc billentyűt állapít
juk meg alapsor gyanánt, mely tehát a következő betűk
ből áN: 

A S D F J K L É 

Erre az alapsorra helyezzük el 8. két kéz IJ1 voIc ujját; az 
első négy betűre a bal-, a másik l1égyre a j bbkéz négy 
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1. ábra. 

ujját, a hüvelykujjakat nem ilzámítva, mert ezek helye 
mindenkor a szóköz-billentyűn van. Ebben az elhelyezke
désben ujjaink alaptartásban vannak, azaz az alapsoron 
nyugszanaJk. (1. ábra.) 

Hogy 'a tízujjas módszer tanulásánál az egyes ujjak 
elhelyezkedését és működését könny'ebben megfigyelhes
sük, cé·llszerű a jobb- és balkéz ujjait számokkal megje
lölni, még pedig a balkéz kisujjától kiindulva 1-2-3-... 
stb. sorszámmal, úgy, ahogy az 1. áibrán -látjuk. Eszerint 
tehát a két kezünk nyolc ujja alap1:.artásban a következő
képen nyugszik az alapsor nyolc billentyűjén :: 

balkéz 

A S D F 
1. 2. 3. 4. 

jobbkéz 

J K L É 

5. 6. 7. 8. 

Ezzel a számozással az ujjaknak az Írógép valameny
nyi billentyűjén való munkáját ki lehet jelölni; még csak 
arra van szükség, hogy a billentyűzetet a bal- és jobb
kéz ujjainak megfelelően két arányos r észre osszuk -és 
ekkor minden egyes ujjnak pontosan megjelölhetjük a 
teendőjét, amelytől többé eltérni semmi körül'mények kö
zött nem szabad. Nem szabad tehát előfordulnia annak, 
hogy pl. az U betűt egyszer a mutató-, máskor meg a kö
zépujjunkkal üssük le, hanem mindig és kizárólag csak a 
jobbkéz mutatóujjával szabad leütni, ahogy alább elő van 
írva. Ugyanígy pl. a K betűt csak a jobbkéz középujjá
val, az A betűt a balkéz kisujj ával stb., stb. A következő 
betűtáblázat mutatja, hogy melyik betűt melyik ujjal 
~zabad csak leütni; 

Belüláblázat. 

Balkéz Jobbkéz 

Sorok 

'" :;; 

_1_1_2 __ 3_1~ 

~ "'-IS .... .., ol 

.;; " -~ :0 ::s 
.., '" El 

~_5 __ 5_ 6 _7_1_8_1_8_ 
:s ) S g 0.11 á 
É -É ~ ~ ~ ~ ct) fl} 

El El El :g , 6ii I :;; I :;; 

" 
O/ol & / § 

Számsor ölü 
213141516171819 

1--1--1--1--1--1--1- 1--'--'--' 

Felsősor QIWIEIRITIZIUIIIOIPIÓ 

----11-1- 1- 1- 1---1 1---1- 1-

Középsősorl A I S I D I F I G I H I J I K I L I É I A 

? 
Alsósor YIXICIVIBINIM ó 

1 I I I I' 1 • i I I 

Ezek a szabályok egyszersmind a vakírás1"a is vo
natkoznak, mely, természetesen, még sokkal tökéletesebb 
és célrave:lletőbb az úgynevezett 1"ánéző tízujjas rend
·zernél. 
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A vakírás lényege abban áll, hogy csakis tapintó ér
zékünkre támaszkodva, szemünk igénybevétele nélkül 
írunk a gépen. Semmi körülmények között sem ,szabad 
tehát a biIlentyűkre nézni, hogy mit ütünk Ie, hanem 
csak arra, amit leírtunk, illetve amit másolunk. Ez ter
mészetesen csak úgy érhető el, ha az előbb említett sza
bályokat pontosan betart juk, vagyis ha írásnál ujjaink 
állandóan az alapsoron nyugszanak. így ebből az alaptarlás
ból kiindulva, ujjaink minden kö~ülmények Iközött Ibiztosan 
megtal'álják - a ISzem~ igénybevétel/e nélkül is - a bil
lentyűzet összes Ibetűit és írásjelei.t. 

Térjünk tehát vissza a gépírás gyakorlására, most 
már a vakírást is figyelembe véve. 

Miután megismerkedWnk az alapsorral, ujjainkat 
reáhelyezzük annak fentebb felsorolt betúire s azontúl 
nem tekintünk többé a billentyűzetre. (Ez a vakírásnál 
a legfontosabb s az első perctől kezdve szigorúan betar
tan dó szabály!) A billentyű leü tésekor az illető betű ne· 
vét hangosan és röviden megnevezzük. Minden negyedik 
betű után a szóköz-billentyűt üt jük Ie ezzel a szóval: 
"köz". A billentyűk l~ütése rövid és egyenletes legyen, 
de ne túlerős. 

Első gyakorlatunk tehát igy hangzik: 

asdf köz jklé köz. 
A szóköz-billentyűt mindig az ellenkező kéz hüvelyk

ujjával üt jük Ie, mint amivel az utolsó betűt leütöttük, 
pl. az f betű után a (közt a jobbkéz hüvelykujjával' üt jük 
és így tovább. Az alapsor betűit több soron keresztül, 
igen lassú ütemben gyakoroljuk mindaddig, amíg érez
zük, hogy az írás már teljesen jól megy, ujjaink a bil
lentyűkön biztosan és határozottan mozognak. Az alap
sor betűit ezután többféle változatban is gyakorolhat juk, 
pl. ha az írást visszafelé kezdjük: 

élkj-fdsa 
frhatjuk a következő gyakorlatokat is: 

adsf-jlké 
adjl-sfké 
afjé-éjfa 
ajsk-dlfé 
asél-dfkj 

éklj-fsda 
éksf-Ijda 
sdkl-Ikds 
éfld-ksja 
jkfd-Iésa 

Ha már ezek az ujjgyakorlatok is teljes biztonság
gal mennek, áttérünk az alapsor betűiből alkotott szavak 
írására, melyeket ugyancsak 2·-3 soron keresztül gyako
rolunk. írhat juk pl. a következő szavakat: 

ad fa lé él éj ék és sas kék lék 
dal fal jaj adj fék fél dél kas 
akad aj ak alak sakk lakk fakad 

salak sajka késés 
Ezzel az első gyakorlatunk véget IS ért. Most követ

kezik a billentyűzet többi betűire való áttérés. 
A ikövetkező első új betű a h lesz, melyet a jobbkéz 

mutatóujjával, vagyis 5. ujjunkkal ütünk úgy, hogy a j 
betűről átnyúl unk a h-ra s leütése után ujjunkat megint 
visszavisszük eredeti helyére, a j-re. A leütés előtt, ter
mészetesen, előbb a bf!tű fogását gyakoroljuk be. A h be
tűt az alapsorral együtt a következőképpen gyakoroljuk: 

asdf hjklé 
1234 55678 

A szóközbillentyű leütés'e után tehát most már nem a j 
betűt, hanem a h betűt üt jük le előbb, mert · az írógép 

billentyűin sorrend szerint ez következik előbb. Ezt a 
gyakorlatot legalább 3 soron keresztül gyakoroljuk s mint 
első leckénkben, úgy itt is írhat juk visszafelé is: 

élkjh fdsa 
Most következik a h betűnek az alapsor minden egyes 
betűjéhez külön-külön való kapcsolása, melyet így egy
má.sután írva, szintén 3 soron keresztül gyakorolhatunk : 

ah sh dh fh gh jh kh Ih éh 
hé hl hk hj hg hf hd hs ha 

Megint hu'ngsúlyozom, hogya h betű leütése után az 
ujjat azonnal vissza kell helyezni a j-re.' Nem szabad tehát 
kényelemből továbbra is a h betű billentyűjén tartani 
azzal az ürüggye), hogy hiszen ennél a gyakorlatnál úgyis 
minden egyes. 'b etű után 'azt az ujjat kell leütni, hanem még 
a szóközbillentyű leütése előtt vissza kelI vinni eredeti 
helyére, a j-re. Akik ezt a fontos szabályt nem tartják be, 
azok sohasem lesznek képesek a vakírást elsajátítani. 
Ezért ebből a szempontból nagyon fontos, hogya gyakor
latokat nagy figyelemmel s főleg eleinte nagyon lassú 
ütemben s nagy türelemmel írjuk. 

Következő gyakorlat: 

adh ékh hké hda sjh ljh hjl hfs 
Szavak: 

ha had haj hall halk léha halad 
hasad halak hajad héjja hadak 

adhass 
A rövidebb ~zavakat két, a hosszabbakat három soron 
keresztül gyakorolj uk. Változa tosság kedvéért úgy is Ír
hatunk, hogy miután a gyakorlat első két szavát két-két 
soron keresztül begyakoroltuk, a következő, sorban ezt a 
két szót egymásután írva gyakoroljuk. Azután követ
kezhet egy sor a iharmadik szóból, majd mind a három 
szó egymásután egy-két sorban .és így tovább. Ez a 
módszer nem olyan unalmas, mintha sorokon át mindig 
csak ugyanazt a szót ímók. 

A h megtanulása után a g betű következik, melyet 
- mint az f-t - a balkéz mutatóujjával, vagyis 4. uj
junkkal ütünk Ie. Gyakorlásban, tehát közvetlenül az f 
után következik: 

asdfg hjklé 
1.2.3.4.4. 5.5.6.7.8. 

Begyakorlása a h alapján történik. 
A középső sor utolsó betűje az á. Leütése jobbkezünk 

kisuj j ával, azaz 8. ufjunkkal történik. Ezt a betűt termé
szetesen utolsónak kapcsoljuk az eddig ismert többi 
betűhöz : 

asdfg hjklé 'á 
1.2.3.4.4. 5.5.6.7.8.8. 

Ezzel tehát megismertük a középső sor betűit. 
Most !következik a felső, azaz az alulról számított 

harmadik sor billentyűin ek a megtanuláea. A felső JJil
lentyűsornál a betűket olyan sorrendben tanuljuk meg, 
hogy ujjainkkal a biilentyűzet közepétől kiindulva, fel
váltva haladunk jobbra és balra. Ez azt jelenti, hogy pl. 
a felső sor első betűje az lesz, melyet jobbkezünk mutató
ujjával, vagyis 5. ujjunkkal ütünk. Utána a t következik, 
melyet balkezünk mutatóujjával, vagyi,s 4. ujjunkkal 
ütünk le. Ezután ismét jobbkézre e Ő betű (u követke
zik és így tovább. 



6!/} CSENDORS~GI LAPOK 19~2 november 15. 

:;Jelmagyarázat.; O ki.still; (:::=9~ürüsU.li; +:+ lmzépuli, a többi mutatóujj. 
2. 'ábra. 

E sor utolsó betűje, vagyis az ő betű után ,rátérünk 
a legalsó sor billentyűire. Itt nem haladunk teljesen olyan 
sorrendben, mint a felső sorban, mert itt 'legelőször a 
vessz&-billentyűt tanuljuk meg. Megjegyzendő, hogy itt a 
szavaik gyakorlásáná1 a ,,'köz" előtt vesszőt teszünk. 
Ezután jön a baloldali váltó és a pont. Ezt a váltóbillen
tyűt balkezünk kisujjával üt jük Ie és mindaddig nyomva 
tartjuk, míg a betűt le nem ütöttük. A baloldali váltó 
megtanulásához a jobbkéz ujjaira eső biUentyűk ·leütése 
tartozik. Gyakorlatunk a következő: 

H J K L É A Z U lOP Ö 
Itt már nagybetűkkel írunk, tehát mondatok után pontot 
teszünk. Most következik a jobboldali váltó, majd a többi 
betűk a következő sorrendben; 

TI, b, ro , V, c, 6, X, Y hozzávéve még a 
számsor két utolsó betűjét az Ö -t és az ü -t. 

A számsort a következő sorrendben. tanuljuk: 

6, 7, 1 (1 betű), 

5, 8, O (nagy O betű); 
4, 9, 2, 3 

frásj elek: : - § ? . % & I / , 
" Utoljára jön a ritkított írás. 

Valahányszor új betűre térünk át, <!lőbb mindig be
gyakoroljuk a fogását, anélkül', hogy a billentyűt is 
l eütnők ; ennek alz a célja, hogy ujjunk a leütésnél sze
münk segítsége nélkül is biztosan megtalálja az új betűt, 
vagyis, hogy megérezze, miként, mely irányba kell azt 
leütni. Csak, ha a betűt már teljes biztonsággal fogjuk, 
azután térhetünk át az új betűhöz tartozó ujjgyakorlatok 
írására. 

Hogy már az első g,épíró-gyakorlattó~ kezdve álIan
dóa'Il' magunk előtt lássuk az ujjaink alaptartását s hogy 
határozottan és biztosan tudjuk, hogyavakírásnál melyik 
ujjunkkal szabad az egyes biUentyűket leütni, célszerű a 
2. ábrán bemutatott alaptartást ,s egyszersmind biUen
tyű táblázatot magunk elé függesZJteni. ' 

Természetes, hogy mint minden szokatlan gyakor
lathoz, ehhez is, türelem szükséges. Ne siessünk a gya
korlatokkal, inkább l<lissabban tanuljunk, de alaposan, 

mint ,gyorsan és felületesen. Semmi szín. alatt sem sza
bad átmenni új betüre, új gyakorlatra addig, amíg az 
előzőt, hogy úgy mondjam: álmunkban is nem tudjuk 
hilbátlanul elvégezni. Aki az e1ső tanulásnál vagy gya
kOl"lásnál egy hibát megszokik, ,sohasem szokik le róla 
többé.' 

Aki a tízujjas ,rendszert megtanulja, ne sajnálja a 
fáradságot ahhoz, hogy egyúttal (tehát nem külön) a vak
írást is megtanulja, mert ez sem nehezebb, mint a másik, 
legfeljebb eleinte kissé több időt, nagyobb kitartást és 
figyelmet igényel. Előnyei a többi rendszerrel szemben 
nagyok: 

1. Tízujjas rendszernél a bilIentyűk leütése rendsze
res,. egyenletes ütemben történik; ez a szép gépírás első 
feltétele, meri ezáMal az írott szöveg betűi sokkal rende
sebbek lesznek, mint a kétrijjas, kapkodó írásnál. 

2. Folyékonyan és gyorsan csak az a gépíró tud írni, 
aki !kezdettől fogva hozzászokik ahhoz, hogy írásközben 
mindig csak a lemásolandó szövegre néz, a biJ;]entyűket 
pedig tegyálttalában nem nézi, hanem a szükséges billentyűt 
csak az ujjáva'l keresi meg, vagyis olvasva ír, mint a 
vakírásnáL -E'Ilnek a módszernek főleg másolásnál vesszük 
nagy hasznát, mert kezünkkel és szemünkkel egy,szerre 
dolgozván, ugyanannyi ,idő alatt kétszer annyi munkát vé
g'ezhetünk el, mintha úgy írunk, hogy először elolvas suk 
a leírandó tffiondatot, utána leÍl-juk, aztán újra elolvasunk 
egy mondatot, újra leírjuk stb., mert így addig, amíg a 
másolandó szöveget olvassuk, az ujjaink áHanak és nem 
írnak. 

3. A vakírás módsz·erénéJ. az Irogep előtt mindig 
egyenesen ülhetünk; a ránéző tízujjas, módszer szerint 
való írásnáll egyenes testtartás .a!i,g érhető el, 'mert a gép
író a szöveg olvasása közben és a megfelelő billentyű ike
resésekor szinte öntudatlanul .js' előre görbül. Vakírásná! 
a test előregörbülése ki van zárva, mivel, - mint előbb 
említettem is-. <ll'Z illető olvasva ír. Ebből a szempO'Ilt
ból nagyon fontos, hogy az irattartót úgy alkalmazzuk 
az írógép mögé (tehát nem oldalt melléje), hogy az olva
sandó ,szöveg az í'róval szemben ],egyen és a tBzemével egy 
vonalba essék. 

Egy olyan gépíró, aki az írógép slerkezetét már ismeri 
és ikét ujjal írni tud is már, a tízujjas írátst a vakírással: 
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együtt két hónap alatt tökélete5!en el tudja sajátítani, ha 
napcnta egy órát gyakorolja. 

A gépírás előnyei csak akkor mutatkoznak teljes 
mértékben, ha nem csak helyesen, de gyorsan is tudunk 
írni. Amikor tehát a gyakorlatokkal annyira mentünk, 
hogy minden betűt vakírással is biztosan ütünk, áttér
hetünk a gyors gépírás gyakorlására. Hogy mennyivel 
gyorsabb a gépírás a rendes kézírásnál, erre határozott 
adataink vannak. Ki lett pl'óbálva, hogy míg az ember 
kézírással: diktálás után percenként kb. 55-65 szótagot 
ír le, addig gépírással ugyanennyi idő alatt 80-90 szó
tagot lehet leírni. Egy elsőrendű (tíz ujjal író) irodai 
gépíró fölmegy 120 szótag sebességi g is, ez azonban már 
a legnagyobb teljesítmény, amit gépírással el lehet érni, 
mert hiszen ezzel a sebességgel már irodai gyorsíró is 
lehet valaki. Az átlagkövetelmény 80-90 szótag percen
kint, amely teljesen elegendő, ~őt vannak irodák, ahol 
E'setleg 65-70 ,szótagg.al is tneg lehet .. tfeleln.L Ez azonban 
ritka eset; a rendes irodai gépírótól mindenütt meg
kívánják, hegy 80 szótag sebességgel írjon. 

A másolás természetesen valamivellassabban megy, 
mint a diktálás után való írás. Tintával való másolásnál 
kézÍ?'ással: percenként kb. 40-45, ceruzával való másolás
nál kb. ÖO-60 szótagot írhatunk le, míg ugyanannyi idő 
alatt gépen: kétujjas rendszerrel: kb. 65-70, vakírással 
pedig: 75-80 ,szótagot. Ha valaki nagyon jól ír, 90 szó
tagot is képes egy perc alatt lemásolni, sőt egy diktálás 
után 120 szótaggal író, e!sőrendű irodai g,épíró percen
ként 110 szótagot is másol. 

Látjuk tehát, mennyivel gyorsabb a gépírás a rendes 
kézírásnál, mert ha percenként 10 szótag eltérés kevés
nek látszik is, néhány órai munkánál a különbség már 
oly nagy, hogy lényeges időmegtakarítást jelent. 

Aki a vakírást megtanulja és egyáltalán nagy gya
korlr.tot szel'ez a gépírásban, az csakhamar megtanul iró
gépen fogalmazni is. Ez nem olyan nehéz, mint az első 
pillanatra látszik, gondolná az ember. Kezdő gépírók 
azért nem tudnak írógép~m. fogalmazni, mert minden fi
gyelmüket leköti az írógép; folyton arra kell figyelni ök, 
hogy melyik billentyűt üssék le, milyen hibát csinálnak 
stb. Aki azonban annyira begyakorolja a gépírást, hogy 
egyáltalán nem kell arra figyelnie, hogyan ír, az éppen 
olyan könnyen tud írás közben gondolkodni és fogalmazni, 
mintha kézzel írna, azzal a különbséggel persze, hogy gép
írással . wkkal több munkát tud elvégezni. Aki jól zongo
rázik, az játék közbe~, ha nem kottából játszik, akár be
szélgethet is, annyira az ujjaiban vannak már a billen
tyűk; körülbelül ehhez lehet hasonlítani a gyakorlott 
gépíró írástechnikáját is. , 

Aki írógépen fogalmaz, szokja meg, hogy a hibákat, 
amelyeket írásközben ejtett, ne javítsa ki, hanem a hely
telenül írt szót vagy mondatot hagyja abba s irja le, 
illetve 'kezdje el újra. Amikor aztán készen van a mun
kájával, a hely'telen szavakat és mondatokat tintával utó
lag egyszerűen kihuzgálja s így megmarad a helyes szö
;eg. Nagyon időrabló dolog ugyanis, hogy az ember írás
k'özben minden ' egyes íráshibánál megálljon, a kocsit ki
húzza~ a hibás hetüt vagy szót kigumizza, a kocsit a foly
tatáshoz újra' beilllítsa atb.; ha ' ezt a7, ember minden egyes 
hibánál megismétli, nemcsak, hogy sok és felesleges mun-

A revízió az egész világ érdeke. N em lehetetlen és 
nem megvalósíthatatlan, mert' hiszen maga a Népszövetség 
is előírja.. A lehete};len és kitarthatatlan állapot ae, hogy 
vannak államok, melyek. meg'IJalósíthatatlannak merik hir-
detni. MUSSOLINI. 

kát végez, sok ideje megy kárba, de kizökken a fogalma
zás gondolatmenetéből is. Egyszerűbb, mint 'mondtam, 
az írás- vagy fogalmazási hibákkal nem törődni, hanem 
a rosszul írt szót vagy mondatot újra írni s a hibákat 
a végén egyszerre kitörölni. Ezt persze csak fogalmaz
ványnál teheti meg az ember, amelynél nem számít, ha 
javítások vannak benne; tisztázatnál már minden hibát 
azonnal ki kell javítani. 

A gyorsaság mellett a szép ié~ rendes gépírás is el
engedhetetlen feltétele a gyakorlati életnek, különösen a 
csendőr égnél, ahol az írásbeli munkák, jelentések 'stb. csi
nos és rendes i){ülalakjára nagy súlyt helyeznek. Ezért min
den gépírónak nemcsak arra kell törekednie, hogy gyorsan 
írjon, h?nem arra is, hogy munkája kifogástalan, szép és 
rendes legyen. 

l).. szép gépíl'ás első feltétele a billentyűk helyes le
ütésétől függ. Valamennyi bilJ.entyüt Töviden, erősen 

kell leütni. Nem szabad tehát a billentyűket mélyen le
nyomni és lenyomva tartani, mint pl. a harmóniumnál. 
hanem a leütés pillanatában nyomban el is kell engedni. 
Az is fontos, hogya billentyűk leütését egyforma erősen 
és bizonyo~ szabályos ütemben végezzük. Ha minden bil
lentyűt egyforma erősen ütü'nk le, az Írásunk' is egyen
letes lesz; egyes betűk nem lesznek erőteljesebbek, söté
tebbek, mint a többi, az írás nem lesz tarka, hanem tel
jesen egyszínű úgy, hogy ha egy teleírt oldalra általános
ságban rátekintünk, azon bántó foltok, kirívó sötétebb 
betűk vagy szavak stb. nem ötlenek a szemünkbe, hanem 
az egész írás olyan egyenletes, mint a jó nyomtatás. 

A szép gépírás másik feltétele, hogy a papír írás
közben egyenesen haladjon a gépben s a szélzetek is min
denütt rendesek legyenek. Csúnya, ha a sorok görbék, 
vagy nincsenek szépen egymás alá írva. 

, Sokszorosításnál gondot kelJ fordítani arra, hogy má
soiópapirunk ne legyen nagyon régi, mert túlságosan el
használt indigó- vagy szénpapirral nem tudunk tiszta 
másolatot, illetve sokszorosítást végezni. Sokszorosításhoz 
a kék indigópapír helyett céls~erííbb fekete carbon-, azaz 
szénpapirt használni, mert ez jobban bevált, tartósabb 
f.S szebben másol. 

Az íráshibák rendes javítása ugya.ncsak igen fontos 
feltétele a szép gépírásnak. Gépelésnél arra kell töreked
nünk, hogy lehetőleg hiba nélkül írjunk, ha pedig a hiba 
mégis megesett, a javítás olyan legyen, hogy el :ne ront
suk vele munkánk külső alakját. Az íráshibákat ráütés-
sel, törléssel, közbeírással és áthúzással javíthatjuk. 

Ráütéssel csak abban az esetben javíthatunk, ha a 
ráütendő betű teljesen fedi a hibásat, pl. a 

c betűt teljesen fedi az o, 
o " a, b, d, g, p, 
a " á 
n " "m 
' 1 " " t és l betűk. 

1'örlőgumit akkor használunk, ha a hibásan írt betü 
ráütéssel nem javítható. Gumizásra vagy törlősablont, 
vagy igen keskeny gumit használjunk, hogya helyesen 
leírt betűk a gumizás alatt el ne homályosodjanak. 

Előfordul az is, hogy négy-öt betűből álló szó helyére 
hat-hét betűből állónak kell kerülnie. Ez esetben a bajon 
csak közbeírással segíthetünk oly módon, hogy kiradíroz
zuk; :a .helytelen szót s igyekszünk a hosszabb szót szűkebQ 
helyre beszorítani, úgy, hogy a kocsit egy-egy betű le
ütése után nem egész fokkal, hanem csak háromnegyed
fokkal ugrat j uk, ami a visszaváltó-billentyű segítségével 
történik. így két .betű leü tése u tán" már helyet nyertünk 
egy harmadiknak. 
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Áthúzáss'al legin1kább abban az esetben javítunk, ha 
munkánkat nem küldjük el, vagy ha a Ihibásan írt szó 
rövid s az áthúzás nem ront a szöveg külalakján. Szokás 
a hibásan írt szavakat úgy is javítani, hogy több x-betű 
ráütésével tesszük őket olvashatatlanokká és utánuk, vagy 
föléjük írjuk a helyes szót, a javításnaiJ< ezt a módját 
azonban amennyire lehet, kerüljük. 

Az írógépnek a csendőrségnél való elterjedése két
ségtelenül haladásnak számítható, mert az irodai munka 
idejét nagyon csökkenti, de amellett tetszetős és könnyen 
olvasható munkát ad. A gépírás mellett azonban nem sza
bad elhanyagoIni a kézírást sem, mert az embernek arra 
is szüksége van, hogy kézzel is szépen tudjon írni, a he
lyesírást pedig másként nem is lehet jól és biztosan el
sajátítani, csak kézírással. Hiába tud valaki akármilyen 
jól is írógépen írni, ha a helyesírást nem ismeri, a mun
kája sokkal kevésbé értékes. A gépírást tehát a kézírás 
melJiett inká1bb csak kisegítőnek Ikell te'kinteni, mert valóban 
csalk segítséget nyujt, de azt aztán nagyot. 

Nyomozóink. 
írta: SZLADEK BARNA ny. százados. 

(Tizenkettedik kö'zlem.ény.) 
A fővárosi sajtó mellett természetesen nem szabad 

elhanyagolnunk a vidéki sajtót sem, amely sokszor éppen 
helyi jellegénél fogva lehet nagy segítségünkre, s amely 
a csendőrségről kialakuló közfelfogásnak szintén jelenté
keny és nagyon me.?becsülendő ,tényezője. A vidéki sajtó 
informálása azonban már nem a sajtóirodának, hane.m a 
nyomozó alosztályoknak a dolga. 

Ha a sajtóiroda és ált~lában az egész sajtószolgálat 
feladatkörét és területét így áttekintjük, könnyen meg
érthetővé válik előttünk Szolgálati l~tasításunk tilalma, 
amely megtiltja, hogya sajtóirodán, illetve a nyomozó al
osztályok parancsnokain kívül a sajtó számára bárki más 
szóbeli közléseket tegyen vagy írásbeli közlemény t adjon 
ki. Az ilyen közlés,ek, főképpen, ha kényes természetű 
ülyekre vonatkoznak, mindig !felelősséggel járnak, s mert 
az ujságírónak senki sem tilthatja meg, hogy a dolgokat 
olyan fogalmazásban adja vissza, amilyenben neki tet
szik, sok félreértés, zavar, felelősség, sőt kártérítési per 
is keletkezhetnék abbó)" ha mindenki, bár jóhiszeműen s 
jóakarattal, de kevés gyakorlattal, nyilatkozatokat és köz
léseket adna ki a hírlapok számára. De van ennek lénye
gesebb akadálya is: a sajtótörvény. 

A sajtótörvény és végrehajtási utasítása ugyanis arra 
az álláspontra helyezkedik, jhogy a közérdeklődésnek, vagy 
mondjuk így: a közkíváncsiságnak az jÍljságok által való 
kielégítése csak másodrendű érdek azzal az e1sőrendű ér
dekkel szemben', hogy ártatlan emberek az időelőtti, jog
talan 'meghurcoltatástól, ame!yet rendszerint sohasem le
het jóvátenni, feltétlenül megkíméltessenek. Ha kétségte
len. hogy valaki gyilkosságot követett el, nincs joga disz
kréciót követelni s kellemetlenségeinek legkisebbike közé 
kell számítania, ihogy cselekményéről mindenki tudomást 
szerez, de a nyomozás szakában sok esettel találkozunk, 
amikor a gyanusított bűnössége nincs bebizonyítva, sőt 

hogy valakit ártatlanul is gyanusítanak. Egyáltalán nem 
kívánatos, hogy az ujságok az illetőt sokszor csak látsza
tok, vagy feltevések alapján, mint egy bűncselekmény gya
nusítottját, a nyilvánosság előtt megbélyegezzék, men a 
teljes ártatlansága ugyan kiderülhet, de a meghurcoltatá
sért az !ujságok már legfeljebb csak azt a sovány elégtételt 
tudják neki nyujtani, hogy közlik a tévedést, - rendsze
rint nem nagyon feltUnő betűkkel. "A gyanu QI", mondja 

Amlilizáló kV3irclámpa-felszerelés. 

a közmondás és igaza van. Mert nem biztos, hogy min
denki, aki a gyanút olvasta, a cáfolatot Ül elolva&sal és 
egyébként is: a rossz könnyebben és tartósabban marad 
meg az 'emberek emlékezetében, mint a jó, a gyanu inkább, 
mint a cáfolat. 

Másik szempont, amit e kérdés rendezésénél figye
lembe kellett venni: a nyomozás érdeke. Ennek megóvá
sára a nyomozó hatóságnak vagy szervnek kell, hogy 
gondja legyen s nem az ujságnak. Az uj ság - egész ter
mészetesen - itt is a maga szempontjait, olvasóinak mi
nél gyorsabb, minél részletesebb és érdekesebb informálá
sát tartja szem előtt, nem a hatóság érdekét és szempont
jait. Egyik ujságíró sem ül le azzal az önzetlen szándékkal 
riportot írni, hogy most a nyomozó hatóságnak segíts'é
gére lesz, vagy hogy a ;nyomozás !munkáját megkönnyíti, 
hanem a lapjának akar zsurnalisztikailag jó közlemény t 
szállítani. 'A nyomozóknak a sajtóval való érdekközössége 
abban áJI, hogy az ilyen közleményeknek az illető ujságon 
kívül egyúttal a nyomozó hatóság is hasznát veheti. Ezzel 
nem azt akarom mondani, hogy nincs 'hírlapíró, aki, iba a 
-maga ,hírlapírói szempontjaival ÖBszeegyeztetheti, a nyomo
zás érdekeit is nem tartja szem előtt s hogy egy riporter
ben sincs annyi lelkierő, hogya nyomozás sikere érdeké
ben akár a legnagyobb szenzációról s ' amit az jelent: a 
20-30%-os példánytöbbil'etről is Temondjon, de mert az 
ilyesmi csak az illető riporter egyéniségén, belátásán és 
jószándékán múlik, a 'nyomozó hatóság vagy szerv dolga 
arra ügyelni, hogy a nyomozások anyaga időelőtt, azaz 
olyan időben, amikor a nyilvános közlés az eredményt ve
szélyeztetheti, a hírlapokba ne ,!kerüljön. 

Ez a két főszempont vezette a törvényhozót és a vég
rehajtási rendeletet kiadott igazságügyminisztert, amikor 
kimondották, hogYl ,egyes, f- külön felsorolt - nyomozási 
esetekben a sajtót csak az illetékes kir. ügyészség, vagy 
pedig annak felhatalmazása alapján az ügyben eljáró ha
tóság informálhat ja. IS miután pedig a csendőrségi sajtó
iroda megszervezésénél is betűszerint a sajtótörvényhez és 
rendelethez kellett alkalmazkodni, nem kis fejtörést oko
zott, hogyan lehetne ennek a rendelkezésnek, illetve ti1a~ 

Téves az a nézet, hogy a lépésta-rtást a XVIII. században 
Lipót anhalt-dessaui herceg találta volna iki. Egykorú Ikatoalai 
író k már a harmincéves háború idejében megemlékeztek! erről 
és va!}ószinű is, hogy az akkori idők felette komplikált csapat
mozdulatai, továbbá a széthúzott, hosszú oszlopokban végzett, 
néha hihetetlen nagy menetteljesítmények, lépéstartás nélkül, 
alig lehettek volna keresztülvihetők. 

-..!/ 
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A csendőrségi Hubertus vadászlovaglás résztvevői. (Schiiffer felv.) 

lomnak az elérni kívánt eredeti cél feladása nélkül meg
felelni. A >csendőrség ugyanis huszonhárom ügyészség te
rületén teljesít szolgálatot, technikailag lehetetlen tehát, 
hogy akár az illetékes örs, akár ~edig a sajtóiroda naponta 
huszonhárom ügyészségtől ,kérjen közlési engedélyt, mert 
az ilyesmit nehéz és költséges dolog távbeszélőn elintézni, 
az írásbeli elintézés pedig olyan hosszú ideig tartana, 
hogy !közben a hírek elveszítenék az aktualitásukat. 

De tegyük fel, hogy valamilyen módon - főleg a te
lefonköltséget nem kímélve - mégis csak sikerülne az 
ügyészségekkel megteremteni és fenntartani a szükséges 
összeköttetést s hogy lehetségessé vált volna az engedély
nek minden egyes közlemény kiadásához való megszerzése is. 
Egy lépéssel sem vittük volna ezzel előbbre a kérdést a 
megoldás felé, mert még mindig ott a másik akadály: a 
törvény, illetve a rendelet ugyanis a sajtó informálásának 
jogát a fentebb említett konkrét esetekben az ügyészségen 
kívül csak hatóságnak engedi meg, már pedig a csendőrség 
sajtóirodája nem hatóság. A törvény és rendelet által fel
sorolt esetekben tehát a csendőrségi sajtóiroda még az 
illetékes ügyészség engedélyével sem adhat ki sajtóközle
ményt. Nyomozó utasításunk úgy vágta ketté a gordiusi 
csomót, hogy 107. pontjában a 'csendőrségi sajtóirodának 
egyenesen megtiltotta, hogya · sajtót olyan ügyekről infor
málja, amelyeket a törvény és az igazságügyminiszteri 
rendelet a kir. ügyészség, illetve a hatóságok számára tar
tott fenn, sőt annál sokkal tovább menve, megtoldotta a 
tilalmat olyan közlésekre vonatkozó tilalomrnal is, amelyek 
katonai vagy testületi érdeket sértenek, vagy ~edig a jó
izléssel nem egyeztethetők össze. lEzzel a csendőrségi sajtó
iroda működési köre némi megszoritáet szenvedett ugyan. 

de bele kell nyugodni, mert a törvény és az érvényben levő 
rendeletek pontos megtartása minden más érdeknél előbbre
való. Ennek a kategórikus tilalomnak megvan most már 
az az előnye, hogya csendőrségi sajtóiroda intézménye és 
működése ellen nemcsak gyakorlat, hanem törvényesség 
szempontjából sem lehet kifogást emelni. 

De lépjünk be a icsendőrségi sajtóirodába és lássuk, 
hogyan működik? 

Mikor az ember először hallja, hogy "csendőrségi 
sajtóiroda", önkéntelenül is egy nagyapparátusra, népes 
szerkesztőség-félére gondol, pihol emberek tömege dolgozik 
lázas sietséggel s ahol - jó \ffiagyar szokáf\ szerint - ha
talmas adminisztráció bénítja a csendőrség hírszolgálatát. 
Ehelyett mindössze két szobát találunk, . az egyikben két 
tiszthelyettes segédmunkást" a másikban pedig Milmus 
Attila századost, a sajtóiroda vezetőjét. Ennyi az egész. 
N incs is szükség többre: egy tiszt és két tiszthelyettes nagy
szerűen meg tud felelni a sajtóirodára váró feladatoknak ; 
nagyobb létszámú "hivatal" inkább ártalmára l'enne az 
ügynek, mint hasznára. 

A csendőrségi sajtóiroda a sajtóhoz juttatott közlemé
nyeinek anyagát az örsökről a 'budapesti 1. nyomozó al
osztályhoz beküldött esemény jelentésekből és· nyomozati 
bejelentésekből meríti. 'Már említettem, hogy az 1. nyomozó 
alosztály délelőtt háromszor hozat ja el a postáját a Buda
pest 2. számú postahivatalból. Amint a posta az alosztályhoz 
megérkezik, már várakozik reá a sajtóiroda segédmunkása, 
aki a jelentésekből azonnal kiválogatja és lemásolja vagy 
pedig csak kivonatolja azokat, 'amelyek a sajtóval való köz
lés szempontjából számításba jöhetnek. A munkának gyor
san kel! mennie, mert ugyanazokat a jelentéseket ugyan-
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abban az időben a nyomozó alosztály a Nyomozati Értesítő 
és a nyilvántartó egy-egy segédmunkása is feldolgozza. Az 
örs jelentése néhány perc a'latt kézről-kézre jár: az iktató 
felbontja s átadja a sajtóirodai segédmunkásnak, az le
jegyzi és irögtön továbbadja a Nyomozati Értesítő meg
bizott jának, ez' viszont a nyiIvántartóból odaküldött tiszt
helyettesnek. s az meg vissza az iktatónak. Egy óra alatt 
a jelentés minden utat megj árt : a délutáni lapok már köz
lik is a tartalmát, este a Nyomozati Értesítőben is meg
jelenik, az' érdekelt örs pedig szintén még aznap megkapja 
arra a szükséges ,'felvilágosítást vagy útbaigazítást. iHátra
léknak nem szabad lennie : az utasítás elrendeli, hogy min
den beérkezett esemény jelentést vagy nyomozati bejelentést 
a beérkezés napján feltétlenül el ke~~ intézni. 

A sajtóiroda a csendőrség híranyagát úgynevezett sajtó
közleménybe foglalja. Naponta két sajtóközlemény t ad ki, 
egyet délelőtt 11 és egyet délután 3 órakor. A sajtóközle
ményeket a sajtóiroda a Magywr Országos Tudósító CÍmű 
kőnyomatosnak adja át, az pedig a hozzá befutott többi <hír
anyaggal együtt félóránkint továbbítja a napilapokhoz. A 
délelőtt 11 órakor kiadott csendőrségi sajtóközlemény 
anyagát a délutáni lapok, a délután 3 órakor kiadottét pe
dig másnap 11 reggeli lapok szokták közölni. 

A sajtóiroda vezetője a segédmunkás által összegyüjtött 
híranyagot természetesen átvizsgálja és felülbírálja abból 
a szempontból, Ihogy annak a sajtóvallyaló közlése a nyomozó 
utasítás értelmében megengedett, illetve kívánatos-e vagy 
sem. A felülbírálásért a sajtóiroda vezetője felelős . 

A mai közlekedési és közlési lehetőségek mellett 
az ujságolvasó közönség a hírszolgálat frissesége tekin
tetében meglehetősen el van kényeztetve. Rendszeres ujság
olvasó ember este már nem veszi kezébe a reggeli lapot, 
mert annak a hírei már "régiek" -' tegnapiak. A táviró, 
a távbeszélő, de főleg a rádió nem ismer sem időt, sem tá
volságot s ha valahol nagyobb dolog történik, félóra alatt 
egész ,Európa tudja. )Ai, Icsendőrségi hírszolgálatnak sem 
szabad tehát lassúbbnak lennie, hanem lépést kell tartania 
a modern élet igényeivel, ha azt akarja, hogy komolyan 
vegyék. Igen, de a Nyut. 9. mellékIete - távirati és táv
beszélő ,költségek megtakarítása céljából - úgy rendelke
zett, hogy az örsök ' még a legsúlyosabb bűncselekményről, 
fegyverhasználatról, szerencsétlenségről stb. szóló jelenté
seiket is csak írásban terjesszék a budapesti 1. nyomozó 
alosztályhoz. aminek révén persze a sajtóiroda is legjobb 
esetben csak másnap, vagy esetleg harmadnap szerzett 
azokról tudomáet. Akkor már persze hiábavaló volt ezeket 
a harmad'napos "legfrisselbb" híreket sajtóköz.JeménYbe fog
lalni é!3 kiadni; az ujságok nem tartottak igényt azokra, 

mert nem ·kompromittálhatták magukat az olvasóközön
ségük előtt azzal, hogy háromnapos ujdonságokat közölnek. 
A sajtóiroda vezetőjének ismételt felterjesztései végre i ; 
azzal az eredménnyel jártak, hogya belügyminiszter úr 
módosította a nyomozó utasítás 9. mellékletének néhány 
pontját s elrendelte, hogy az örsök ' az azokban felsoro~t 

fontosabb esemény jelentéseiket és nyomozati bejelentései
ket távbeszélőn vagy távirattal juttassák a budapesti 1. 
nyomozó alosztályhoz. Igy aztán a sajtóiroda is gyorsabban 
tudja azokat a sajtóhoz továbbítani. 

Az ideális ál'lapot az volna, ha minden örsnek meg volna 
engedve, hogy nemcsak a nyomozó a!osztállyal, de szükség 
esetében a sajtóirodával is távbeszélőn érintkezhessék, de 
mert erre a mai gazdasági viszonyok mellett nincsen kilá
tás, egyelőre meg kell elégednünk a dolgok mostani meg
oldásával is. 

A sajtóiroda feladata az is, hogy a csendőrség esemé
nyeit a központi vezetés számára gyüjtse, rendezze és 
továbbítsa. A testületnek és közbiztonsági szolgálatunk
nak sok olyan eseménye van ugyanis, amelJ.y, mert a nag{'
közönséget nem érdekli, tisztán belszolgálati vonatkozású, 
esetleg bizalmas természetű, a sajtóközleményekben nem 
tárgyalható, de a saját fe~sőbbségünknek tudomást kell róla 
szereznie. Eddig az volt a helyzet, hogy az örsökne'k az 
ilyen eseményeket Budapestre három he'yre is be kellett 
jelenteniök : a belügyminisztérium 'VII. b., és VII. c. osztá
lyának, a felügyelőségneki stb. A nyomozó utasítás ezen is 
vá'ltozta tott. .szolgálati érdek ugy,anis, hogy az örsparancs
noknak 'éppen olyankor, amikor az örsén vagy az örskörle
tében rendkívüli esemény fordul elő s amikor az előfordult 
eset ügyében amúgyis tízfe~é kell gondolnia és intézkednie, 
minél kevesebb helyre és minél kevesebb példányban kell
jen esemériyjeleIrtést eloterj~S'Zten'Í~.- -EZ'ért-l'mld~lkezett 

úgy a nyomozó /.ltasítás, /hogy örsöknek minden rendkívüli 
eseményről Budapestre csak egy hélyre, a:: 1. nyomozó al
osztályhoz kell jelentést tenniök; az alosztálynál a sajtó
iroda átveszi a jelentést és úgynevezett "eseményösszesí
tés" -be foglalva továbbítja mindenkihez, akit illet. Az ese
ményösszesítésnek nemcsak az az előnye van meg, hogy li 

központi vezetés szervei naponta egybefoglalt, összesített 
képét kapják a legutolsó 24 óra csendőrségi eseményeinek, 
hanem az is, hogy az eseményösszesítések összegyüjtve 
és beköttetve évtizedek mulva is pontos és részletes krón i
káját adják mindannak, ami a testület kebelében vagy azzal 
kapcsolatban történt. Lehetetlen volna ugyanezt például 
az 1913-ik évről öss~együjteni; a minisztérium csendőrségi 
oS'ztályainak egész évi hatalmas iraH1áliált át ;kellene ho,zzá 
kutatni s még akkor sem volna bizonyos, hogy nem ma
radt-e ki valami a gyüjteményből. Az eseményösszesíté~ 

ezt a kérdést egyszerűen, praktikusau, olcsón s a szolgálat 
szempontjából pedig ha,sznosan megoldja. 

Azokat a rendkívüli eseményeket, amelyek közfeltű
nést keltettek, vagy amelyek olyan sürgős természetűek, 
hogy ' felsőbb helyre való bejelentésükkel a legközelebbi 
eseményösszesítést sem lehet bevárni, a sajtóiroda veze
tője a minisztériumoknak és a felügyelőségeknek távbe
szélőn a tudomásulvétel után azonnal, bejelenti, de a leg
közelebbi eseményösszesítésbe az ilyen kü1ön bejelentett 
híreket is felveszi. 

Ha sajtóirodánk eddigi működésének eredményeit vizs
gáljuk, megállapíthatjuk, hogy a várakozá"oknak a sok ne
hézség dacára is, amelyekkel küzdenie kellett, megfelelt. Aki 
az ujságokat figyelemmel kíséri, tapasztalhatja, hogy a 
csendőrségről és a csendőrség teljesítményeiről sokkal gyak
rabban esik szó, mint annakelőtte s hogy túlnagy tájéko
zatlanságok nem jelennek meg rólunk a lapokban. A csend-
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őrségi sajtóiroda ,híreit 'az ujságok renJszeresen átveszik, 
elsősorban az úgynevezett néplapok, amelyeket a falusi 
emberek szoktak olvasni; a mi szempontunkból ezeknek a 
lapoknak sokszor nagyobb a jelentőségük, mint a legelter
jedtebb és legtekintélyesebb napilapnak. Aki persze mes
terségesen szított reklámot vár a sajtóirodától s azt sze
retné, hogy nap-nap mellett hivatalosan sugalmazott dics
himnuszokat olvasson a csendőrségről, azt fogja mondani, 
hogy nem látja "nyomát" a sajtóiroda működésének, de aki 
tisztában van a sajtóviszonyokkal, s aki az elmúlt állapotot 
össze tudja hasonlítani a :mai helyzet számos részlet jelen
ségével, az hozzáértőbb szemmel fogja megítélni a dolgo
kat. Mert ne feledjük el, hogy a célokat, amelyeket sajtó
irodánk létesítésével e~ érni akartunk, nem lehet, de nem 
is szabad feltűnő rohamossággal 'megvaló·~ítani; la ~ san, de 
annál biztosabban keH a kitűzött cél felé ha!adni; minél 
lassúbb az ütem, annál bizonyosabb az eredmény. Brutá
lisan ordító reklámmal csak cipőpa.3ztát szoktak népszerű
ilíteni; a mi sajtószolgálatunk eredményének lassan és 
észrevétlenül, de annál mélyebben kell a köztudatba szivá
rognia. 

És nem szabad figyelmen kívül hagyni még egy f ontos 
körülményt: a sajtó nemcsak azzal tehet nékünk szolgálatot, 
hogy ír, hanem azzal is, hogy - hallgat. A sajtóiroda mű
ködése óta - sajnos ~ nem egyszer fordult elő a testü
letben olyan sajnálatos esemény, amelynek túlságosan a 
nyilvánosság elé .lhurcolása nem volt kívánatos: jutott-e va
lakinek is eszébe, hogy a sajtó tapintatát, kíméletét és disz
krécióját, amellyel az illető kellemetlen ügyünket kezelte, 
a csendőrségi sajtóiroda működésének s a sajtó körében 
szerzett személYi' 'iSsszeköttetéseknek, is köszönhetjük? Sajtó
irodánknak ilyen - mondjuk - negatív működése sokszor 
fontosabb és értékesebb számunkra, mint a pozitív hírszol
gálat. 

Nem jelentéktelen 'feladat ariporterek informálása sem. 
Sokszor e'lőfordul ugyanis, hogy egyik-másik ujság önszán
tából akar foglalkozni a 0sendőrséggel vagy egy olyan e~€
ménnyel, amelyben a csendőrség is érdekelve van. Lelki 
ismeretes ujságíró felveszi ilyenkor a telefonkagylót és in
formációkat kér valakitől. aki ért a dologhoz. !Eddig azon
ban nem tudta, hogyacsendőrséget illető felvilágosítá
sokért kihez forduljon. Akárkit kérdezett, senki sem érezte 
magát hivatottnak nyilatkozatadásra, senki sem vállalta a 
felelősséget, !hogy az ő információja alapján hírlapi cikk 
jelenjék meg, vagyis nem akadt senki. aki az illető hírlap
íróval szóbaálIott volna. Az történt tehát, hogy az illető. 

megúnva a hiábavaló kérdezősködést, letette a telefonkagy
lót és megírta a cikkét úgy, ahogy jónak látta s máskor 
pedig meg sem kísérelte, hogyacsendőrségtől felvilágosí
tásokat kérjen. Ma: bármire van szüksége, a csendőrségi 

sajtóiroda mindig rendelkezésére áll. Hány félr·eérlést si
került így elsimítani, téves közleményeket még a megjele
nésük előtt helyesbíteni, eseményeket helyes megvilágításba 
helyezni, egyszóval a testület érdekeit olyan módon szol
gálni, amiről egyikünk sem szerzett tudomást, de aminek 
eredménye a lapoknak a csendőrséggel szemben tanusított 
magatartásában annál inkább mutatkozik. 

Tartós és valóban hasznos eredményt azonban nem 
szabad egyedül csak a sajtóirodától várni, hanem azt min
den ,parancsnokságunk teljes odaadással és ,testületünk érde
keinek teljes felismerésével támogassa is. Sőt a sajtóiroda 
nemcsak a parancsnokságok, de egyes csendőregyének köz
reműködését és segítségét is szívesen fogadja. 

A legelső és legfontosabb követelmény: minél több jó 
és érdekes 'hírt juttatni a sajtóirodának. Nemcsak 'csend
őrségi vagy ~ cs!:!~dőrségi szolgálattal öszefüggő híreket, 

A csendőrségi Hubertusról: R omány ai lovag Czógler GUSZtá1' 
tábornok, vitéz szinai Szinay Béla tábornok, a m. kir. csend

őrség felügyelője és vitéz Bí?-ó Józse! szi!zados. 
(Sebilffer felv.) 

hanem bármiiyen másfélét is, amilyeneket az ujságok kö
zölni szoktak. Ha tehát az országban valahol valami érde
kes esemény történik, azt akkor is érdemes a c 3 endőrségi 

sajtóirodával közölni, ha nincs közbiztonsági vonatkozása, 
mert azért a sajtóiroda azt, mint hírt fel tudja ha3zná:n ó. 
Az ilyen tudó ításokat közvetlenül a csendőrségi sajtóiro
dának kell címezni, a Böszörményi-úti laktanyába. 

Különösen fontos azonban, hogya budapesti 1. nyo
mozó alosztályhoz felterjesztett eseményje:entések és nyo
mozati bejelentések úgy legyenek megfogalmazva, hogy 
azokat a sajtóiroda is használni tudja. Vagyis tartalmazzák 
mindazokat az adatokat, amelyekre a nyomozó alosztály
nak vagy a központi vezetésnek szolgálati szempontból 
szüksége van, de ne hiányozzék belőlük az sem, amire vi
szont a sajtóirodának, jobban mondva az ujságoknak van 
szüksége. Három főkövetelményt lehet a esemény jelenté
sekkel és a nyomozati bejelentésekkel szemben felállítani 
és pedig, hogy azok: 

a) mindent felöleljenek, 
b) idejekorán érkezzenek be a budapesti nyomozó al

osztályhoz és végül 
e) hosszabb tartamú nyomozás esetén, különösen, ha 

az közérdeklődést keltett és a<1 ujságokban tárgyalva volt, 
a nyomozás további fejleményeiről és eseményeiről naponta 
pótjelentés téte ' sék. 

Hogy az eseményjelentéseknek és nyomozati bejelen
téseknek szolgálati szempontból mit kell magukba foglal
niok, a nyomozó utasítás részletesen előírja, azzal tehát itt 
nem foglalkozom. 'De hogya sajtóirodának mire van szük
sége, azt már - ' úgy gondolom - sok bajtársam nem 
tudja, tehát elmondom. 

Mindenekelőtt képzelje bele magát a jelentésttevő az 
ujságolvasó 'helyzetébe. Mire kíváncsi az ' ember, amikor 
ujságot olvas? ON os, hát amire maga kíváncsi lenne, ugyan
azt jelentse is. Hivatalos szárazsággal megfogalmazott, 
csak a szorosan vett szolgálati adatok bejeJentésére szorít
kozó jelentést a sajtóiroda nem tud használni. Például: az 
alsózsolcai örs jelenti:' "A Miskolc-sátoraljaújhelyi vasút
vonal mentén Alsózsolca vasúti állomástól 2l;2km. távol-
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Binokuláris és monokuláris mikroszkóp, felszerelt mikro
fotográfiai készülékkel. 

ságra, északra, a 243. és 244. számú őrházak között az 
alsózsolcai örsnek Kiss István örmesterből és Nagy Pál 
csendőrből állott rendes járőre folyó hó 14-ről 15-re vir
radó éjszaka 23 óra 35 perckor női hullát talált. A hulla 
nyakán két szúrási sebhely látható. A nyomozást a járőr 
megejtette és a ,tettest Vasvágó István hernádnémeti, 34 
éves, nős, református, vasúti pályamunkás ,személyében ki
derítette. Nevezettet az örs elfogta tés a bűnjelt képező kés
sel együtt a miskolci kir. ügyészségnek átadta." 

Senki sem 'Vetheti szemére ennek a jelentésnek, hogy 
nem elég részletes. A sajtóiroda mégsem tudja használni , 
Miért? Azért, mert csupa olyan részlet van benne, ami az 
ujságolvasót nem érdekli. N em érdekli az ujságot, hogy a 
hullát milyen számú őrházak között találta a járőr, hogy a 
járőr tagjainak mi 'Volt a neve, hogy a járőr milyen szol
gálatban állott, hogy a hullát hány óra hány perckor talál
ták, hogya Igyanusítottal együtt a bűnjelül szolgált kést is 
átadták az ügyészségnek, egyszóval nem érdeklik az ilyen 
száraz és az ügy lényege szempontjából mellékes adatok, 
amelyeknek - mellesleg mondva - szolgálati szempont
ból sincs sok értelmük. Ellenben érdekelné például a sajtó
irodát, hogy mi volt a gyilkosság oka? Hogyan kerültek .a 
szereplők a vasúti vágányok mentén húzódó gyalogútra, mi 
volt a gyilkosság távolabbi és közvetlen előzménye, hogyan 
viselkedett a gyanusított, amikor elfogták, stb. stb. N em 
baj, ha a jelentés hosszabb és bőbeszédűbb lesz, mint ~lta
lában a szolgálati jelentések szoktak lenni, mert minél 
több részletet tartalmaz, annál jobb hasznát veszi a nyomozó 
alosztály mellett a sajtóiroda. Egyáltalán, számolj on min
denki azzal, hogy amilyen a jelentése, úgy fog szerepelni 
az esete is az ujságokban. Aki pár soros, rövid, száraz je
lentést küld, azt az ujságok is három sorral fogják eli n
tézni, mert a sajtó nem költhet hozzá olyan részleteket, 
amelyeket nem ismer. Ha ellenben az örs az 'esemény jelen
tés vagy a nyomozati bejelentés megszerkesztésénél a sajtó
il'odára is gondol, s jelentését úgy szövegezi meg, hogya 
sajtó részére is anyaguI szolgálhasson, annak a nyomozá
sáról és teljesítményeiről a lapok is részletesebben fognak 
megemlékezni. 

Már említettem, hogya sajtó szempontjából milyen 
lényeges követelmény a gyorsaság. Minél előbb jelenteni, 
ez a fő. Ha még nem Itudunk minden lényegeset, jelent
sünk osak annyit, amennyit tudunk s később egészítsük 
ki a hiányos jelentésünket. Ha pedig a nyomozás hosszabb 
ideig eltart, -akkor ne sajnáljuk a fáradságot és jelentsük 
a sajtóirodának, mindennap akár kétszer is a nyomozás 
legújabb fejleményeit, eseményeit, stb. Tudjuk, mennyire 
figyelemmel kíséri a közönség a nagyobbszabású nyomo
wok menetét, nem válik előnyünkre tehát, ha a csendőr-

ségi. sajtóiroda egy nagyobbszabású 'búnesetet !közöl s az
tán napokig hallgat utána. 

Amit jelentünk, annak százszázalékig igaznak kell len
nie. A jelentések valóságáért a bejelentő egyéni felelősség
gel tartozik. Afölött azonban ne sokat töprengj ünk, Ihogy 
mit jelentsünk s Imit ne. Inkább többet, mint kevesebbet. 
Inkább jelentsünk felesleges dolgokat is, minthogy egy lé
nyegeset elhalIgassunk. Az se okozzon fejtörést, hogy 
abból, amit bejelentünk, mit fog a Isajtóiroda a sajtóval /kö
zölni s mit nem, mert a sajtóiroda vezetője a beérkezett 
híreket aiaposan megrostálja s csak azokat bocsátja nyil
vánosság elé, ame1yeknek közzététele kívánatos vagy nem 
aggályos. Két dologról azonban sohase feledkezzünk meg. Az 
egyik: mindig jelentsük, hogya gyanusított beismerte-e a 
bűncselekmény t vagy sem, a másik pedig: ha mégis fenn
forognának olyan körül'mények, amelyek akár a nyomozás 
érdeke szempontjából, akár pedig más okból nem tennék 
kívánatossá, hogy az esemény jelentésben vagy a nyomozati 
bejelentésben foglaltak nyilvánosságra kerüljenek, tegyük 
oda a jelentés végére, hogy: "A -sajt6val val6 köztése nem 
kívánatos". Ha a jelentésnek csak egyes részeit nem kívá
natos a sajtóval közölni, akkor ezekre a részekre mutassunk 
re a záradékban. A sajtóiroda figyelembeveszi az ilyen kí
vánságot és ahhoz alkalmazkodik. 

De ne csak az őrsparancsnokok törődjenek a sajtó
irodával, hanem a csendőrség minden többi parancsnoksága, 
sőt a testület minden tagja személyesen is. A testület bel
életében előforduló minden eseményről is azonnal értesíteni 
kell a sajtóirodát, de ezenkívül is, akárkinek, akármiféle 
megbízható hír jut tudomására, bocsássa azt a sajtóiro
dánk rendelkezésére. Szolgálatot tesz ezzel a testületnek, 
mert sajtóirodánk tökéletesítésén és jelentőségének eme
lésén keresztül a csendőrség és a sajtó kapcsolatait szol
gálja. Tiszti parancsnokságok székhelyein nagyon célszerű 
lenne egy-egy irodai segédmunkást megbízni a tudósítói 
tennivalókkal. 

(Folytatj uk.) 

Pályá~at_ 

Pályázatot fi,irdetünk aZOn olvas6ink részére, akik 
rejtvényeink és feladataink megfejtésében különös szor
galmat tanusítottak, de még egyszer sem volt alkalmuk 
vagy szerencséjük ahhoz, hogy díjat nyerjenek. 

PályázaturlJ]wn mindenki résztvehet, aki a Csendőr
ségi Lapoknak legalább tíz feladatát vagy rejtvényét 
n~egfejtette és díjat még egyszer sem nyert. M egfejtők
nek csak azoka,t tekintjük, akiknek nevét a helyes meg
fejtők névsorában kö,zöltük. Az, hogya megfejtés melyik 
évben történt, mindegy. 

A pályázat ban elég annyit leírni, hogy a pályázó neve 
a helyes megfejtők között melyik évfolyam melyik számá
ban, hányadik oldalon, melyik (bal, vagy jobb) ha· 
sáb melyik bekezdésének felülről vagy alulr6l számított 
hányadik sorában jelent meg. A pályázó pályázata végén 
ír'ja oda, hogy a Csendőrségi Lapokt6l pályadfjat még 
egyízben sem nyert. 

Az első három pályázót, aki a legtöbb helyes meg-
fejtést tudja kimutatni, értékes emlék tárggyal jutal-
mazzuk. 

A pályázat beküldésének határideje: december 1. A~ 

eredményt a karácsonyi számunkban fogjuk közölni. 

,./-

;,.;,; 

/' 
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Staub Irma. 
Írta: CH. LUCIETO. 

Az arugolok, akiknek annyi bOl1Sot tört az orruk ~Iá, hogy 
szívesen felakasztották volna, démonnak nevezték. Mi egy
szerűen csak kísértetnek hívtuk, de nem is volt egyéb IStaub 
Irma, mint ordöngős, minden hájjal megkent kísértet. Elő
fordult, hogy egy és ugyanazon a napon, ugyanabban az 
időpontban öt jelentést Ikaptam 'róla IS az öt jelentés szerint 
más és más, egymástól távol eső helyen látták awno.s időpont
ban. Az öt jelentés közül 'egyik sem volt helyes, Staub Irma 
a kérdéses időben valamelyik hatodik helyen működött. Ké
meink ugyanis tudták, mennyire veszedelmes kémnőről van 
szó s így legfőbb céljuk az volt, hogy St'aub h'mát leleplez
zék. Ebbő1 a túlzott buzgalomból következett aztán, hogy 
egyidőben annyifelé ~átták. 

Kétségtelen, hogy a szép Ikémnőnek a világháború alatt 
FranciaOlrsz.ágban is fontos feladatai akadtak. Tudomásom 
szerint azonban Franciaországban igazán Ikomoly kémke
dése csak Ikettő, vo1t, de ebben a Ikét esetben is olyan Ikörül
mények között működött, hogy leleplezése lehetetlen volt, 
mert repülőgiépen jött s repülőgépen távozott. Különben 
pedig halIatJanul vakmerő volt, amire mindjárt példát is 
hozok Jel. 

Bern ikis város, Svájcban, alig !:JO.OOO lakosa van. E,Jég 
ebben a városban egy hónapot tö'lteni ahhoz, hogy minden
kit ismerjen az ember. Ber,nazonban csalk a békeviszonyoik 
között volt annyira nyugodt város, hogy szinte páratlan 
volt, a világháború alatt a hadvi,selő államok úthálózatának 
központjában feküdt s ezért Bern volt a német kémek ta
lá!Ikozó helye, onnan igyekeztek Franciaa.rszá,gba becsúszni. 
Igy aztán rövidesen arra kényszerültünk, hogy a német ké
meket a magukválasztotta küzdőtéren, Svájcban tegyük ár
talmatlanná, ez volt svájci működésünk célja. 

Egyik napon a BelIevue-ben reggeliztem egy bajtár
sammai, mikor belépett a terembe - Staub Irma. Tár
salSlágában v. B. százados, a német kémszol,gá~at egyik tagja 
volt, természetesen polgári ruhában. 

A kémnő, aki rendszerint egyszerű, de nagyon előkelő 
ruhában járt, végigtebntett a termen. Amint látta, hogy 
a mi aszta1unkon Ildvül nem igen t.alá'l he'lyet, a legnagyobb 
közvetlenséggel tartott felénk. Bájos mosollya.l mondta: 
"Ennél az asztalnál még két hely szabad; remélem, a fran
cia kém urak megengedik, hogy he'lyet foglaljunk." 

Könnyebb dolog egy országot erőszakkal feldara
bolni, mint az igazságos béke és megértés alapjait kölcsö
nös megegyezés útján lerakni. A nemzeti érzést pedig nem 
lehet egy ország feldarabolásával kiölni ' 

WILLIAM GOODE. 

E hó 13-án leplezték le Budapesten a Margithíd budai híd
fője melletti téren a pl'zemysli hősök emlékművét. Artama
noff orosz tábornok, a várba, bevonult orosz csapatok pa
rancsnoka, oroszlánokhoz hasonlónak nevezte a védősereget, 
innen az oroszlános motívum. A hatalmas méretű és nagy 
művészi értékű emlékmű Sződy Szilárd közismert, jeles 

szobrászművészünk alkotása. 

Udvariasan feláUtam: "Staub Ixmának mit meg ne 
tennénk ké&z.ségge1? l" 

A nő arca a festék alatt 1s elsápadt, mikor kihívására 
a választ megadtam. 

- Hát önök ismernek engem? - !kérdezte suttogva. 
- Hát hogyne ,ismernők - feleltem f-, hiszen ön Bern 

leg,szebb asszonya s. amellett v. B. az itteni német követ 
jobbkeze, aki mindent az ön elbájoló szemén !keresztül lát. 

Staub Irma elnevette magát s kényeskedve váJaszolta: 
- Úgy ~átom, a f.ranciák 'sohasem feledkeznek meg az 

udvariasságról os azt is látom, hogy a népek !közötti gyűlö
let osak ott tűnik el, ahdl a nő hatalma kerekedik felül . . . 

- Azért ezt se vegye éppen szentirásnak - válalSzol-
tam nevetve -, .van rá eset, \hogy udvariatlan is tudok ,lenni. 

HOiSszan rámnézett. Újra elmosolyodott s' aztán dacosan 
hátrav'etett fővel, il1yugodtan felelt: 

- Na, majd me'glátjuk! 
Ezután megreggeliztün'k anélkül, hogy - legalább is 

észrevehetőleg - egyált~lában törődtünk volna egymással. 
Az egész étkezés a~att azonban csak németül beszélgettem 
társammal; vi,s·zonzásul Staub Irma és kísérőj e francia 
nyelven társalgott, ezzel is kölcsönösen kifejezésre juttatva, 
hogy semleges területen vagyunik IS azzal még nem kockáz
tatunk semmit, iba az ellenféllel szemben udvariasan visel
kedünk. 

Ez a rendkívüli asszony .számt.alan vaikmerőségéveI 

szinte rohant a veszedeTembe. Okos, művelt, több nyelvet 
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tökéletesen beszélő nő /Volt Staub Irma, foglalkozását töké
letesen átért ette ,s ismerte, így igazán alkalmas volt arra, 
hogy különleges feladatait végre tudja hajtani. Amellett 
- ami pedig a 'hivatá<sos kémkedésben ritka eset -, nem 
pénzért, hanem 'hazaszeretetből kémkedett. Az ilyen kémek 
még veszedelmesebbek voltak, mert a pénzért szerzett ké
mekről sohasem tudhattuk, ,hogy tényleg nekünk dolgoznak 
is majd ... 

lVhndezeken az egyéni tulajdonságokon felül ,Staub 
Irma a kémszolgálatban is rendkívül képzett volt. Első Jé
péseitezen a téren a híres Quer Richa'rd vezetése alatt tette 
meg, aki éveken át vezette a brüsszeli kémközpontot. Többi 
tanítómesterei voltak Berlinben: Theisen, v. Wenker őrnagy 
- egyike a legnevesebbeknek, - s 'befejezésül Brose szá
zados, aki egyik legfélelmetesebb ellenfelünk volt. 

Tevékeny,ségem során több ízben is szembe.kerültem 
Staub kmáva'l. TeTveit többnyire ,sikerü'lt Ikeresztülhúznom 
- ez mindi'g fel is bőszítette őt -, nyiltan be 'kell azonban 
ismernem, hogy ezeket az eredményeket nem a tudásb'3li 
vagy szellemi fölényemmek .köszönhettem, hanem osakis a 
szerencsének, mert ,Staub Irma ravaszabb volt nálam. 

A semleges Svájcban természete3en nem léphettem fel 
a német kémnőv'el szemben, neki ott ugyanazCYk a jogai 
voltak, mint nekem, vagy a kémjeimnek. Egy alka!ommal 
azonban így is majdnem elfogtam őt.' Nem az én hibám 
volt, hogy kicsúszott a hurokból. 

Ez akkor történt, amikor két társam azt a feIadatot 
kapta, ho,gy olasz kémekkeJo együttesen Domodossola, Pal
lanza, Bellagio, Belinzona vidékét derítsék fel. Egy bandát 
kellett ártalmatlanná tenniök, amely robbanóanyagot akart 
Olaszországba ..!sempészni, hogy az Hva ré'szvénytársaság 
hatalmas gyárát s val6színűleg a genuai San Pier ,d'Arena 
óriási gyártelepét jlS fe1robbantsa. Az e 'körül foglalatoskodó 
kémeink jelentették aztán nekem, hogy Staub Irma autóját 
- káprázatos Mercedest -, Teressente mellett Luganó 
felé haladtában láitták. 

Felfogott és megfejtett német kémjelentésekbőJ. tudtam 
a 'híres kémnőnek arról a feladatáról, hogy szerezzen híre
ket repülő erőinkről, melyeknek fokozott tevékenysége a 
németeket nyugtalanította. Azt is tudtam, hogy néhány ne
ves francia repülő német fogságba, esett, megbetegedett 
S az utóbbi napok óta Luganóban üdül. Köztük voU a hires 
G. hadnagy is, akinek a szökése nem ,sokkal utóbb nagy 
feltünést ke1tett. 

Kettős támadá,sra ,kel'lett tehát. indulnom a német kém
szorgálat ellen. Érdekes mérkőzésem volt ez Staub Ilfmával. 

Megállapítottam. hogy d' Aspermont bárónő álnév alatt 
a l!uganói "Helvetia Palace"-szánóban nyittatott szobát ma
gának, de az odaérkezett repülőtisztekkel nem választott köz
vetlenül szomszédos szállást. 

Amint ,p!liranc.snokom a szabadságáról bevonult, nyom-
- ban útrakeltem. Idős, köszvényes zászlóaljparancsnokkfi vál

tootattam át a ikülsőmet s' másnap már magam i,s az említett 
száJlJó lakója v,o'ltam. Csak az út porát mostam le magamról 
a szobámban, azután lesieth~m az étterembe, ahol már nagy 
társaság gyülekezett ös'sze. 

Mikor mankómra támaszkodva, egyi'k lábamat magam 
után vonszolva az étterembe beléptem, a tisztek felugrottak 
s maguk közü,] valónak tartva, üdvözölte'k. Viszonoztam az 
üdvözlést s Ibemutatkoztam: - Luneau alezredes vagyok, az 
északi hads~reg vezérkarából. 

A tTianoni szeTződés se nem tisztességes, se nem 
igazságos, se nem hasznos, meTt az nemcsak esztelen és mél
tánytalan, hanem károsnak fog bizonyulni azokro is, akik-
nek látszólág kedvezni kíván. BORAH. 

Az egyik fiatal százados elébem állott s bemutatta a 
tiszteket. A pincérrel a tiszti társaság poharait meg töltet
tem, hogy koccinthassunk. 

A tóra néző abla'kmelletti egyik fülkében üldögélt ké
nyeImesen Staub I,rma s onnan figyelte mo-solyogva a be
mutatkozási jelenetet. - HallatJanul szemtelen - gondol
tam magamban -, de nem hátrálok meg ... - Feléje for
dult!lim: 

- Asszonyom, a vitéz fTancia tisztak az Ön jelenlété
ben nem ürítenek poharat anélkül, ho,gy szépségének az iJ1ő 

hódolatot előbb :meg ne adnák. Egészségére, asszonyom! -
s ezzel felhajtottam a poharat. 

A !kémnő köszönő meghajlá'ss.a,l felelt s nevetve vá la· 
s.zo,lt: 

- Kéts'zeres örömmE'1 fogadom hódolatukat, mert :lZ 

uraikat még nem ismerem, de igy most már megmondom 
- amit eddig nem tettem -, mennyire i!zeretem :3 csodálom 
Fnanciaországot. - Felemelte a poharát: - Uraim! A 
hős !francia hadsere,gre ürítem pohar3Jmat! Az önök ki
vívott és, eljövendő dicrsőségére! Franciaországra ! 

Azután azza1 a biztomágg~l, amelyet mindig csodál
tam benne, hozzám lépett: 

- Uram, Ön apám lehetne. Eon,gedje meg hát d' A:.~per
mont bárónőnek, kinek férje a be1ga !ronton ele3ett, hogy 
megöJ.elje Önt s' ezen az úton ó;elje át az egész francia had
sereget. 

Könnye'kig meghatott bajtáI'saim elénk örömrivalgá
sai között feleltem : 

- Ez 'nem engem illet, aSlSzonyom ! Nem lehet vitáll, 
hogy az Ön csókja azt illeti meg közülünk, aki a legfiatalabb 
s le,gvHézebb, tehát G. repülőhadmagyot, a'kit ezennel van 
szerencsém Önnek bemutatni. 

- Legyen! - nevetett ,a kémnő. Bájos, mozdulattal 
magához vonta a fiata'l hadnagy fejét, !kezébe vette az ar
cát és megcsókol,ta 'a homlokát. Természetes, hogy a baj
társak jókedve most már viharosra' fordult. 

N em tagadom, igen melegem lett arra a gondolatra, 
hogy ,Staub Irma, akit el kell fognom. megöleljen s meg~ 
csóko,ljon .. 

Mint látjuk, hallatlan biztonsággal mozgott ez a nő. 

Nemcsak ahhoz értett. hogy a fiatal' férfiak rokonszenvét 
egyetlen szavával megnyerje, de arra is, v:olt gondja, hogy 
olyan hangzatos nemesi névvel vértazze magát, amely min
den ol.y,an kel.Lemetlen közel'edés :lehetöségét, amely neki 
nem v.olt iny,ére, eleve kizárta. Két sikert azonban mégis 
elkönyvelhettem. Alruhám bevált, 'biztosított az ellen, ho,gy 
a kémnő felismerjen. Aztán pedig: az összes, ti,szteket meg
ismertettem vele.s így kellő időben ellenőrizheHem, !hogy kik 
azok, akikre voltaképen a hálóját kivetette. Szóval nem 
kezdtem rosrsZiul a munkámat. 

A Staub Irma luganói tal',tózkodásához anémeteknek 
rendkívül'.i é'rdekeik fűződhettek, mert olya.n művésziesen és 
óvatosan dolgozott, amire már őt magát sem tartottam vorna 
képesnek. A hadiözvegy szerepét játszva, naponta aratta a 
tisztek hódolatát, akik madara:k módjára rajzottak körü~ 
lötte. de azért megközelíthetetlen maradt. .: 

Leghevesebb udvarIói között is a 'legtüzesebb G. repülő~ 
hadnagy volt, aki teljesen elvesztette a fejét s úgy követte 
Irmát, mint az árnyé'k, anéJ.kü1 azonban, hogy csak vala
mivel is közeleb'b fél-kőzhetett volna hozzá, mint a többiek. 

Igy telt el néhány nllp, mikor egy napon egy úr érke
-zett 'LuganÓba. A kémn·ő 'ezt az urat T'irJemont gróf néven, 
sógoraként mutatta be, aki mint diplomata, a vatikáni belga 
követségre van beosztva. {Tetőtől-talpig nemes alkatú, szép 
fédi volt a gróf és c:sodálatosan erőteljes, ,pe'dig felül volt 
az ötvenen. Mély gyászban járt - hazáját, Belgiumot gyá-

/-

"-
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s2olta, mint mondotta -- de azért egyszer mégis azzal' jött 
hozzám, hogy sZÍvesen résztvenne a fiatal tisztek szórako
zásában, hadd bos'sz.antsa meg őket azzal, hogy tenni13zben 
s ,golfban sorra veri valamennyit. 

Egy piHanatig sem kételked tem benne, hogy a "gróf" 
csak mondja magát grófnak, ezért, mihelyt megérkezett Lu
ganóba, rö.gtón táviratoztam Rómában és Havreben működő 
tárLSaimnak s' a ·gróf felől tájékoztatást kértem. Rómában 
nem tudtak róla s emmit, amint ezt előre gondoltam is. Hav
reben azonban már igen. Onnan ,azt a tájékoztatást kaptam, 
hogy gróf Tirlemont nem más, mint a v. Bissing törzska
rában szervezett kémsZ<.llgálat egyik tagja, akit von Rich
bernek hívnak; azelőtt repülőtiszt )volt, de ismeretlen okból 
felmentették a szolgálata alól s különleges feladatokkal 
bízták meg. A jelentésben ez állott róla: "V. Richber igen 
veszedelmes !kérn, több nyelvet 'beszél tökeletesen, köZ!tük a 
franciát is. Ezen a réven - külijnféle álalakban - könnyen 
bejuthat ellenséges területre. Ilyen szolgálataiért már meg
kapta a Vörös Sasrend r. osztályát. Az uralkodó bajor csa
láddal - II WiUelsbachokkal - közvetlen rokonságban á ll. 
Eddig a következő álneveit ismerjük: Tirlemont gróf, Ber
ri eres márki, Greenock lord, Jean de Gimet., Durand des. 
Cognets s tb. Alnevei alatt már rengeteg kellemetlenséget 
oko.zott, többek között Croy heroeg és Miss CavelP elfoga
tását is ő tette l~hetővé." A jelentéshez fényképet és sze
mélyfeírást is CiSato1tak. 

Nem volt kétsé.ges: li fénykép és a személyleírás ponte
san illett a luganói Tirlemont grófra. 

A helyzet ismertetése mellett rgyorsan utasítást kértem 
előljáróimtól Párisból. Az utasítás így szólt: "Szabad kezet 
engedünk önnek, de legyen körültekintő. A szóban forgó 
egyén, akit 'tökéletesen ismerünk, egészen különlegesen ve
szedelmes. N em szabad megfeledkeznie arról, hogy sem
leges területen működik." A "különlegesen veszedelmes" 
szavak alá voltak húzva s ez a mi titkos jelzéseink szerint 
azt jelentette, hogy ,az így megjelölt kém ~emmitőJ, a biztos 
haláltól sem riad virssza, hogy célját elérje. 

AJz említett adatok s' az utasítás már a kez.emben vol
tak, mikor G. és M. repülőhadnagyok tudomásomra adták, 
hogy ,sürgős közlendőjük van. Feldúlt vonás,aik eláruJ.ták, 
hogy komoly esemény történt. 

- Alezredes úr! - /kezdte a jelentés,t M. !hadnagy, 
míg bajtársa a felindulástól szóhoz sem tudott jutni - ma 
éjjel, mialatt egy társaságban voltunk, betörtek a s zobánkba 
és pótol,hatatlan katonai iratokat elloptak. 

A két ,fiatal ti szt ezután egymás szájából ragadva ki 
a szót, elmondotta, hogy a fogságban sem hagyta őket pi
nenni a' haza megsegítésének vágya s' a legújabb repülő
gépmodeHek nyomán elkészítették egy új csatarepülőgép ter
veit. 

- Hat ilyen terv állott készen, megvoltak a keresztrneL 
szeteIk, oldalnézetek, az építési tervek rriársoJ.atai és a leírás 
- sóhajtoztak vigasztalhatatlanul. 

- Má,sodpéldányaik llÍnc:;enek? - kérdeztem. 
- Sajnos, nincsenek! 
- Hát, hagyjuk ezt! - mondottam. - Mindenekelőtt 

azt kell tudnom, hogy d'Aspermont bárónő és. sógora ott 
vo1tak-e a társarságban ? 

- Csak nem rájuk gyanakszik, alezredes úr? - ki
áltott fel egyszerre a két fiatal tiszt. 

- Óh, egyáltalá'ban Rem gyana'~szom rájuk, de hát 

* Cavell 'HJdit angol ápolónő volt Brüsszelben. A német 
megszállás alatt, mint vöröskeresztes ápolónő, pénzzel támo
gatta ~ sebesült entente-katoná~a/t, hogy Hollandiába szöké
süket elősegítse s ezért a német haditörvényszék halálra 
ítélte. Brüsszelben és Londonban szobrot emeltek neki. Szerk. 

--------------------------------------------

Kormányzó Úr Ö Főméltósága S zeles F er enc nagykátai öl'~
beli tiszthelyettest fegyveres orvvadászokkal szemben tanusÍ
tott vitéz magatartásáért a/ MagYa?' E züst É?'deméremmel, a 

zöld szalagon, tüntette ki. 

háború~ időkben mégiscsak jobb mindenkivel szemben bizal
matlannak lenni. 

Erre megnyugodtak s folytat ták az elbeszélést: 
- A bárónő éjfélig maradt 'közöttünk. Bridgeztünk. 

Sógora csak pár percig volt velünk, megkérdezte, sokáig 
játszunk-e még s aztán fejfájására hiv.atkozva, újból eltá
vozott. 

- Mit vála'szoltak neki, mikoT a játék befejezé e iránt 
érdeklődött ? 

- Mi semmit. A bárónő azonban azt mondotta, hogy 
nem álmos, ,a veszteségeit pedig még az €iste vissza szeretn é 
nyerni. 

Sokat veszített? 
Mintegy 10 aranyat. 
És a bárónő hány órakor távozott a társaságból? 

- Ponto/san egy órakor. Mi elkísértük őt egészen a 
szobájáig. 

- Mutassák meg nekem az urak azt a helyet, ahol a 
tervek el voltak rejtve. Mivel azonban magam bizonyo~ 
okokból egyelőre háttél'ben akarok maradni, térjenek visz
sza néJ.külem a szobájukba, én majd néhány perc mulv'l 
szintén odajövök. 

öt perc mulva együtt voltunk a szobában. Megkérdez-
tem, ho1 voltak a tervek. Azt fel elték, hogy egy iképrámá
ban, a .kép és a karton között. 

M. !hadnagy felállott egy székre, leakasztotta. a képet 
s a ikövetkező pillanatban felkiáltott: 

- Az ördögbe is, csak nem ment el az eszem? Hiszen 
itt vannak a tervek. De hát ak1kor az előbb sem ·lehettek 
másutt ... 

G. hadnagy odaugrott, megnézte a képet: 
-- 'Tényl.eg! A tervek Itt vannak. Én azonban nem 

vagyok bolond s tudom, hogy ~z előbb még nem voltak itt. 
Felvilágosítottam őket, hogy miközben engem kerestek 
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s velem tárgyaltak, valaki visszatette a terveket a helyükre. 
A képet az ablak közelében egy .székre helyeztem, elő

vettem a nagyítómat. Hamarosan meggyőződtem róla, no gy 
csakugyan '1 Irlemont gróf, illetve von .ttichber keze van a 
dologban. A belga kémvédelmi iroda ugyanis a fényképen 
kIvü1 a ;,gróf" ujjlenyomatát is meg'küJdötte nekem. A tü
körsíma keprámán megült igen finom porrétegben a fodor
szálaik jellegzetességei szépen kivehetők volta'K. 

lv.LOllt már ~ermészetesen közöltem gyanumat a két fia
tal ti8zttel, de szolgálati e.sküjökre hivatkozva, lelkükre kö
töttem" :hogy Isenki,vel se közöljék, ki vagyok. Akkor aztán 
elővettem a havrei értesítést és vonalróJ-vonalra összeha .. 
sonlítottam az ujjnyomokat: 18 azonos' pontot találtam. 
Most már egészen Ibiztos voltam benne, hogya papirokat 
a "gróf" 'lopta 'el', lefényképez te és azután visszatette a 
helyükre. 

Most mÍlir az volt a kérdés" megtalálom-e még a kémet, 
mielőtt a !határon átlépne. 

- Parancsoljon alezredes úr velünk is - mondotta a 
két tÍ'szt. 

- Erre ~zámítok is, uraim. Egyelőre viselkedjenek 
úgy, mintha semmi sem történt volna! - Megfogadták, 
hogy utasításom ,szerint fognak vioelkedni s tényleg, mikor 
vagy 10 perc muLva beléptem az étterembe, barátságosan 
beszélgetve, üldögéltek egy asztalnál a "bárónővel" és a 
"gróffal." Meg voltam velük elégedve. 

Mikor a szálló ba vi1sszamentem, a lepcsőn majd fel
döntött a bárónő <loffőrje, úgy rohant valahova. A soffőr 
különben nem volt német. 

- (Bocsánatot kérek, uram, azért rohanok így, mert 
a bárónő teára keszüi, Com~ba. Alig van annyi időm a nagy 
sietségben, hogy az autót az útra előkészítsem. 

- Comoba mennek? - feleJtem. - Ez pompás. A két 
repülőtiszttel éppen most határoztuk el, hogy ma át rándu
lunk Comoba. Mikor indulnak? 

- Két órakor. 
- Nos, akkor mi bizonyosan később megyünk. Viszont-

látásra fiatalember! 
- Viszontlátásra, uram! - köszönt a soffőr és to

vábbrohant. Én pedig bementem a szemben levő kere.ske
désbe és félkilogramm porcukrot vásároltam. 

A cukorral felszerelve a garávs felé mentem. A Isoffőr 
éppen henzint töltött. Odakiáltottam neki: 

- Hallja-e, Adolf, maga biztoean nem szokott meg
ijedni ~y pohár bortól? 

- Azt már nem! - válaszolt nevetve. 
- Na, azt én is gondoltam! Itt van egy arany, sza-

l;adjon eL a rakpartra a virágkeresikedésbe. vegyen nekem 
egy csokor orgonát, fet akarom virágozni a bárónő autóját 
útközben lehajt valahol az egészs,égemre egy pohár )JOn.. 

- Igen ám, uram, de mi lesz addig az autóval? 
- Az ne okozzon magának ,gondot, én ittmaradok. 
- J ó, a,lclwr sZRladok ... 
Mikor a soffőr a saroknál bekanyarodott, körülnéz

tem, nem figY'el-e valaki és a porcukrot betöltöttem a benzin
tartályba. 

Délben, mintha egész délelőtt mi sem történt volna, a 
két repülő.tiszttel együtt Efuédeltem. Ebéd után azt monmalll 
nekik, :hogy öltözzenek át polgári ruhába és. tíz perc mulva 
hívjanak ki engem is. Tíz perc mulva, mikor rbeültünk az 
autónkba - amelynek a soffőrje egyik kemünk volt -, lát
tuk, hogy Staub Irma Mercedese elrobog. :Nyomába kere
ked tünk, de távolságot tartottunk, hogy a kém nő és társa 
gyanút ne fogjon. 

Azt az időt, mialatt az autók így legymás nyomában 
szaladta'k, arra használtam fel, hogy a rendkívül értékes 

iratok fényképmásolatainak a visszaszerzésére vonatkozó 
tervemet a repülőtisztekkel közölj em. - A Staub Irma 
autója - mondottam - hamarosan el fog akadni, mert 
a benzinbe cukrot tettem. Ha (Staub Irma és kém társa az 
autóju'k előrelátható megakadása utá.n velünk jönnek, akkor 
mihelyt Olaszország határát átlépjü'k, olasz rendőrökkeJ 
azonnal elfog atom őket. Ha pedig nem akarnak velünk 
jönni, hanem VIssza akarnak térni a semleges. területre -
Luganóba - , akkor erőszakkal ves1szük vissM tőlük a tfény
képeket. 

- És ha Richbernél fegyver van? - kérdezte G. had
nagy. 

- AI1cloor harcra kerül a sor - válaszoltam. 
K5z1ben siklott az autónk az úton, párbajom Staub 

Irmával a döntéshez közeledett. 
Ohiassoig nem láttuk a Mercedest, de amint a v.árost 

elhagytuk, otT! vesztegelt előttünk az úton Staub Irma autója. 
A ikémnő az út Imentén állott és szidta a soffőrt, az meg a 
hibát kutatta. IMikor odaértünk, megáHHtJtaUam az autórnat : 

- Mi történt, bárónő? 
- Ne is kérdezze, annyira dühös vagyok! Ostoba gép-

hiba és éppen ma ér 'bennünket ... Teára várnak Comoba 
s ennek az ostoba Adolfnak a hibája miatt most már nem 
érhetünik oda idejében. 

- Ha csak ez a baj, akkor nincs baj! - feleltem. -
Mi is Como'ba igyekszünk s ha úgy tetszik, szívesen ma
gunkkal visszük. Kicsit összébblhúzódunk, mindenkinek lesz 
ihe'ltye. . ;. 

Staub Irma és von Richber összenéztek" azután a kémnő 
- még mindig dühös en viz'Sgálgatva tekintetével a Merce
dest - azt felelte, hogy elfogadják a meghívást, már csak 
azért is, mert más megoldást úgy sem találhatnának. 

Beültek az autómba 8 elindultunk. A határon az alpini
eknek megmutattuk ,a szabadságolasi igazolV'ányunkat f3 az
után már egy-kettőre Comoban, tehát olasz területen vol
tunk. 

- Hol szállanak ki, bárónő? - kérdeztem. 
- A Róma-szátlónáI. 
Megadtam a soffőrnek az utasHást s az említett szálló 

előtt a német kémek kiszállottak az auWból és bementek a 
szállodába. Mint általában az ilyen kocsma- és találkahely
keverékeknek, ennek a szállón ak is két kijárása volt. 

M.ikor a legközelebbi utcasaroknál befordultunk, meg
áNottunk s a 'két tisztet azzal a megbfzatássat küldöttem 
vissza a szállodáJhoz, hogya kijáratokatJ figye'ljék. Me,g
hagytam nekik, hogy ha a német k,émek a szállót elhagyják, 
eszrevétlenül kövessék őket nyomon s állapítsá'k jllleg, ho.gy 
hova mentek, különben pedig tíz perc mulva magam is újra 
itt leszek. 

Sarda rendő.rbiztoshoz siettem azután, a:kit régóta is
mertem s tudtam róla, hogy ,alaposan foglalkozik az eléje 
kerülő ügyekkel. Mikor jövetelem célját közöltem vele, azon
nal ma,ga mellé vette cl titkárját és négy rendőrét s úgy 
~gyekeztünk együttesen a szálló fele. Sarda a bejáratok őr
zését rálbízta az embereire, közben a két repü'lőti1szttő1 -
akik eddig a !bejáratokat figyelték - megtudtam, hogy 
a német !kémek még nem távoztak el. 

Sarda titkárjával együtt bement a száillóba, mialatt én 
a két repülőtis·zttel beszéltem. Néhány rr>erc mulva két lövés 
hangzott el oda!bent. Attól tartva, hogy a rendőrbiztos és 
Richber keveredtek harcba. berohantunk mi i.s, utánunk a 
négy rendőr. 

Al xv. Lajos Ikorabeli stílussal berendezett szoba padló
ján holtan. feküdt v. Richber, a·z álgróf Tirlement, a rendőr
biztos pedig egy férfire szegezve tartotta a pisztolyát. Ez a 
férfi már nem volt fiatal s ápolatlan szakálIas, hosszú-

/-

_ ..:.c 
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hajú tudóshoz hasonlított. Öreges külsejét kerek, sötét 
pápaszeme még öregesebbé tette. 

Odasiettem a rendőrbiztoshoz s a holttestre mutatva 
megkér,deztem tőle, mi történt. 

- Semmi rendkívüli - válaszolta. - Abban. a pilla
natban, amikor Staub Irmát le akartam tartóztatni, a kemnő 
szembeloccsantott egy csésze forró teával s mikö~ben a forró 
italtól néhány másodpercre elveszítettem a látóképessége
met, kiszökött a Iszdbából. Eközben titkárQm RichberI'e ve
tette magát, aki pisztolyt rántott elő a ~sebéből' és .l'álótt 
a titkmra, de a lövés nem talált. A titkár aztán, amint hi.t
hatja, biztosabban kezelte a fegyverét. 

- Hát iStaub hol van? - Mrdeztem. 
Az épület felső részébe menekült. Most keresik. , . 
- Akkor l'endben van! És ki ez a férfi? - k.é.rdeztem 

rámutatva a tudóskülsejű férfire, akinek az őrzését éppen 
akkor vette át egy karabinieri. 

- Nem tudom - felelt a rendőrbiztos, de majd utána
nézünk ennek is. Staub Irma és Richber társaságában ta 
láltuk, valósZÍnű hát, hogy jó fogást csináltunk vele. 

-- Ez igaz - mondottam. - Megmotozták már? 
- Még nem, de mindjárt kikérdezzük, - felelt a 

rendőrbiztos, azután odafordult az idegenhez: 
- Van valami igazolványa? 
- Van! - felelt a "tudós" éS

i 
kihúzott a zsebéből egy 

papirolrl,al te'le tárcát. Felmutatott egy igaz01ványt, amely 
szerint Wiedenau János a neve, nyelvtanáT. Zürichben szü
Tetett német szülőktőt Életkora: 72 év. 

Kétségbevontuk ennek az igazolásnak a valódiságát már 
csak azért ilS, mert jóval idősebbnek tűntette fel magát a 
megváltoztatott külsejével, mint amennyi idős tényleg lehe
tett. A ~ét, repülőterveiért aggódó hadnagy nagy érdeklő
désseI figyelte az eseményeket. Tudták most már, hogy ve
szedelmes históriába keveredtek bele IS a fejleményeket mOllt 
már a közelinek mutatkozó befejezésig figyelemmel akarták 
kísérni. Ezt ösztönösen is kifejezésre juttaJtták úgy, hogy 
kétoldalt szorosan, mirutegy védőleg közrefogtak. 

A nyelvtanár iratai rendben voltak. A rendőrbiztos fel
tette a !következő kérdést: 

- Különös, hogy Önt két ,gyanus egyén társaságában 
találtuk. Honnan ismeri ezeket az embe r e'ke t ? 

- E2i csak afféle utiismeret,ség kérem! - felelt 118-
gyin'tve a nyelvtanár. 

- Ön Isokat utazik, mint az irataiból ~átom. Ebben az 
évben Franciaországban íháromszor, Németországban két
szer és Olaszországban !ötször fordult meg. 

- Nagyon szeretek utazni, rendőrbiztos úr! 
A :rendőrbiztos tovább kutatott a tárcruban s közben így 

szólt: 
- Hát hiszen az ízlések különbözők, ami az utazást 

illeti ... De mégis, az utazásj láz egymagában mégsem lát
szik elegendő magyarázatnak arra, Ihogyez a térkép is itt 
van az Ön tárcádá:bán. - A rendőrbiztos ezzel a nyelvtanáT 
szeme elé tartott egy olasz vezérkari térképet Szent Gott
hardról. Közben pedig én azon törtem a fejemet, hol láttam 
már ennek,a nye1vtanárnak a jelJ.egzetes fejét? Mert láttam 
valahol! 

A nyelvtanár.,pillánatig habozott, aztán azt felelte, hogy 
a térképre lkirándulásain van szüksége. mert szenvedélyes 
alpinista. A rendőrbiztosnak azonban még mindig volt 'kér
deznivalója: 

- Na, és ezeken a kirándulásain rajzolja be vörös 
irónnal flZ erődítményeinket s az azokhoz vezető utakat? 

- Ezt a kérdést nem értem - felelt a nyelvmester. 
- Na, majd megérti, - szólt a rendőrbiztos és to-

vább kutatott a tárcában. ,Talált is ott egy fényképet, azt 
odanyujtotta nekem iS így szolt: 

- Most azután 'bIztos vagyok a dolgomban, ez már 
kétségtelen bizonyíték.. - Erre én is ázt mondottam, hogy 
ez a Ibizonyíték teljes'. , 

A fénykép ~gyanis egy, a legutóbbi időben épült olasz 
Ihatárerődöt áhráwlt. 

- Be kell látnia, hogy mindenesetre nagy' elővigyázat·· 
lans.ág valami ártat.I,au utazás során ilyen holmikat magá
val vinnie - folytatta 11 kihallgatást a rendőrbiztos. Kivett 
a tárcából' még egy képet. - Mondja meg ik.érem, ki ez az 
ember itt ezen a képen ,staUIb Irma tá~saságában? Mert 
ugyebár, ez a nő Staub Irma?! 

A két repülőhadnagy feszült figyelemmel kísérte a ki
.hallgatást. lVlikor a képet meglátták, telkIáltottak, hogy 
természetesen, a képen :Staub Irma látható. 

A nyelvmester megint habozott, csak azután fe1elt: 
- En nem tudtam, hogy ez a nő IStaub Irma. Én őt 

csak Levaill ,grófnő néven j,smerem ... 
Ez a néveszembejuttatott egy nemrégiben elintézett 

esetet. ,Most már emlé'keztem. 
- Ha ez a nő a képen Levain grófnő, aklkor ön meg 

nem más, mint v. Trauth őrnagy, aki Rupprecht bajor 
trónörökös hadseregének lVezérkarához tartozik. 

Erre a váratlan leleplezésre a rendkívül ilgyes öreg-ál
arcba bújt ember IÖsszer~ppant. Néhány másodperc mulva 
pedig beismerte, hogy tényleg v. Trauth őrnagy a neve. 

, A rendőrbiztos átadta az őrnagyot egy rendőrnek, aki be
kísérte a fogdáIba. Miközben pedig a titkár a levéltárca tar
talmát rendezte, mi a rendőrbiztossal a Richber ruháját ku
tattuik át. AtnéztÜJk a zsebében lalált összes iratokat. Köz
tük voltak a ',repülőktől ellopott tervek fény~épei is. 

- Most még osak az hiányzik - szóltam nevetve -, 
hogy a r~mdőrök IStaub lrmát hozzák s akkor elmondhat
juk, hogy a mai nap nem volt ~pen eredménytelen. 

Ebben a pillanatban berontott a szobába egy tfeldúlt 
arcú rendőr: 

- Biztos úr! iStaub Irma eltűnt! Mindent átkutattunk, 
de hiába. Kicsúszott a !kezünkből! 

Soha még olyan válogatott káromkodásokat nem hallot
tam, mint amilyenekkel; a rendőrbiztos ezt a jelentést tudo
másul vette. Tombolt dühében. Mikor végre nagynehezen 
lecsill~pítottam" me~kél'deztem a rendőrt, hogyan meneKul
hetett el a kémnő, tudja-e? 

. - Hogyne tudnám! A Ihal'madik emeleten van egy 
kamra, tele lim-lommaI. Ebből akamrából nyHik egy ajtó a 
szomszédos Iház felé, mi azonban azt hittük, ,hogy valami 
faliszekrény lehet. Csak amikor alaposan megnéztük s meg
lehetős nehezen fe1nyitottuk, akkor láttuk, hogy ezen az 
ajtón át .a szomszédos házba át lehet menni. Arra menekült 
el Staub Irma. 

- N o, azért még így sem egészen eredménytelen ez a 
nap - jegyeztem meg. Egyszer majd csak e1csípjük a srep 
Irmát is ... 

Atöleltem a rendőrbiztost, úgy vigasztaltam : 
Kedves barátom, ne -legyen úgy kétségbeesve! A vi

lág minden rendőre tudja" hogy Staub Irmát csak azon a 
napOll lehet elfogni, amikor ő el akarja magát fogatni. Ma 
nem akarta, hát ez el'len senki 'sem tehet semmit. 

Búcsút vettem a rokons.zenves ·olasz rendőrtől IS azután 
teljes sebességgel robogtunk vi'ssza Luganóba, ahol termé
szetesen d'Aspermont bárónőt azóta sem látta többé senki. 

"Ha most még mindig tétovázunk s meghagy juk a 
'I'IUIIÍ légkört, amelynek jellemvCJnlÍlSa a jövőtől val6 félelem, 
a világ katasztr6fába rohan. MUSSOLiNi. 
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Pályaváltoztatás. 
ÍJ-ta: HORVÁTH ANDRÁS I. alhadnagy (Gyönk). 

Csavargó ~aladt el alaktanya €ilőJtt, az országúton. 
PantaIlójának egyik szára 11ihszárköz,épig, másik szára pe
dig bokán Ís alul ért. !Kabátja méltó volt nadrágj ához, 
'Úgyszintén a kalap js. Cipőjéről jobb nem is beszélni. Pe
dig úgy máskülönben jótermetű ember volt. 'Arcvonásai 
szabályosak, bajusza tömött fekete, taI'itása egyenes, mind
ez bizonyítéka annak, hogy látott már jcbb napokat is. 

Kiss József őrmester, aki annakidején - még a sZ/ép 
békevilágban. L _ a zalaszentgróti örs par~,ncsnok'a volt, 
pppen akkor nézett ki !lz ör:siroda ablakán, mikor a csa
vargó odaért. Az .örsparancsnok kinyitott~! az iroda abla
kát és 1ekiáltott: 

- Hé! Jöjjön csak ide! 
A c:savargó pej9tt. .' 
- Mi járatban van errefel,,? .kérdezte. III ör~-

.parancsnok. 
. . Miért kérdezi az őrmester úr? 
-- Ne kérdezzen, hanem feleljen! utasította 

rendre ,az öl'sparancsnok. 
Erre a 'rongyos ember BzeIidfbb 'modorban kezdett b~

szélni. Elővette az pkmányart. Volt közöttük egy le.szere
lési igazolvány i's, amely ~zerint a' toprongyos csavargó 
nemrégen még csendőr volt. Szegeden Bzolgált örsvezetrJi 
rendfokozatban, mint kodai segédmunkás. 

Kisebb-nagyobb mufasztások és főleg kocsmázM miatt 
eltávolították a testületből. Arra kért e Kiss \,örmestert, ne 
tegye meg vele azt a szégyent, hogy csavargás miatt 'át
adja 'a hatóságnak. Van neki egy berlini nagybátyja, akinek 
jór jövedelmező gyára van, az majd kisegíti 3 'valami üz
letbe fog. Az őrilparancsnok elengedte azzal I! feltétellel. 
!hogy az örskörlet határáig meg sem áll. Örült · maga is, 
hogy meg'fizabadult tőle, me~rt nem szívesen mutogatta 
volna a volt csendőrt a főszólgabíró úrnak. 

Pár nap mulva 'Vásár volt ,Süm{;gen. Mi is oda 'Voltunk 
veiényelve kisegítő jál'őrbe. P.ortyázás közben hars'ány 
hang ütötte meg a fülemet: 

- Cipőfűző, cipőfűző... ümmög...gomb! 
- Nini, hisz ez a mi csavargónk I - szóJt a járőr-

társam. Odamentünk. 
- Nos, jobb így .sümegeu. mint volt Szegeden? -

ltérdeztem. Nagyot fohászkodc..tt az 'árva, sehonnai ember: 
- Hej, örsvezető úr, :t rézang-yalát ennek a betyár 

világnak ... soha sem hittem volna, hogy 'Valamikor csa
vargónak nézzenek engem a cserldőrök. De tudom Isten, 
meg tudnám becsülni :azt a tollas kalapot, csak még egyet
lenegyszer a fejetmre tehetném ... - Felnézett az égre : 
- Istenem, de jó csendőr lennék! 

A szeméből babszemnagyságú könnycsepp gördült 
végig a rossz kabáton. Bele a homokba, amely mohón 
nyelte el 'egy emberélet tragédi1áját. örökre, nyomtalanul. 

Kl TlJDT/I? 
A BUDAI KIRALYI VARPALOTAT YBL MIK
LOS (1814-1891) építész építette, aki gót, ro
mán, de főleg reneszánsz architektur'ájával Buda
pest külsejének nemcsak az európai színt adta, 
hanem a legreprezentálóbb középületeket is. il 
budai királ1Ji várpalotán kívül ő építette az Ope
raházat, a nemzeti lovardát, a vámpalotát és rt 

r'égi országházat. 

.IINI)i)m (1I\IIIleN. 
173. Kérdé:.:. Ii 9yanusított 3 .~sák búzát lop el. A járőr 

.ncgindítv án a nyom ozást, megtudja, hogy pincéjében rej
tette el a gyanusított a búzát. Tarthat-e a járőr saját ker::
deményezéséből házkutatást ? 

Vála3z. A lopott búza kétségtelenül bűnjel s így a 
Szut. 444. pontja szerint a csendőrnek törekednie kell meg
szerzésére. Ha ,a csendőr tudja, hol van az őrizetbe veendő 
bűnjel s különösen azt tudja, hogy a gyanusított birtokában 
van, sokszor felesleges a tény megszerzésére is irányuló te
vékenységnek házkutatás elnevezést vagy j elleget adni, hi
szen a csendőr minden alakszerüség nélkül őrizetbe veheti 
azokat a bűnjeleket, amelyket a gyanusítottnál talál vagy 
amelyeket neki átadtak önként. A kérdésben feltett eset sze
rint aSzut. 437. pontja alapján nehéz meghatározni ,a ház
kutatás szabályszerű jogdmét, ellenben mindjárt megvan 
oldva a kérdés, ha a járőr a gyanusítottat felhívja ana, 
hogyabűnjelet adja ki, vagy megkérdi őt: beleegyezik-e abba, 
hogya járőr elővegye onnan, ahol van. Akár beismeri bűnös
ségét a gyanusított, akár nem, az Hy felhívással létesített 
logika~ kelepeéből csak úgy szabadul, ha a felhívásnak en
ged; ebben az esetben pedig a járőr eljárása ellen szabály
szerűség szempontjából nem emelhető ikifogás, ha a bűnjel 
őriztbe vétel ét ily körülményeK között foganatosít ja. 

174. I\:érdés. Valaki bezárt éléstárának ajtaját olyan ké
szülékkel szereli f el, amely a zárat feltő1'ő tolvajon halálo& 
sebet ejt. Bűncse lekmény forog- e f enn? 

VálaSz. Azt, aki éléstárának ajtaját ily készülékkel sze
reli fel, cselekményének belátása körül mindenesetre gOll
datlanság terheli, ha mégannyira csak tolvajok ellen irá
nyul is az ilyen védekezés, hiszen könnyen elképzelhető, hogy 
oda nem tolvajlás szándékával, hanem jogszerűen behatoló 
egyént is megöl het a készülék. A cselekmény jogos védelem 
címén nem maradhat büntetlenül azért, mert a belopóz,kodó 
tolvajnak minden figyelmeztetés nélkül való megölését nem 
minősíthetjük' a Btk. 79. §-a alapján a vagyon ellen irányuló 
jogtalan támadás elhárítására szükségesnek. Viszont szándé
kos ölésnek sem minősíthető a cselekmény, azért, mert az 
eredmény bekövetkezése sak mindenféle véletlentől függhe
tett, a készülék felszerelője tudatában tehát, mint bizonyos
ság nem szerepelhetett. 

175. Kérdés. A z 1913 :XXI. t.-c. hatályon kívül helyezte 
a Kbtk. 62. és 63. §-át. Miként minősül tehát annak cselek
ménye, aki a Kbtk. 62. vagy 63. §-a alá eső csavargás miatt 
vonnak felelősségre? 

Válasz. Miként az 1913 :XXI. t.-C. 20. §-a megmondja, e 
két törvényhely helyett az 1913 :XXI. t.-c. 1-4. §-át kell al
kalmazni. Ezek a törvényszakaszok a közveszélyes munka
kerülés eseteit szabályozzák s a csavru.-gással párosult mun
kakerülés fogalmát nemcsak kiszélesítették, hanem bünteté
sét is lényegesen megszigorították. Eszerint a munkabíró 
egyén munkakerülő csavargása vagy egyébként tanusított 
munkakerülő életmódja csak olyan esetben kihágás, amikor 
e puszta tényen kívül erkölcsi romlottságot vagy megátalko
dott züllöttséget az illetőre rábizonyítani nem lehet, mert 
ilyen esetben már vétség a cselekmény. Vétség nevezetesen 
akkor, ha a munkakerülés a tettesnek vagy családjának erkölcsi 
romlásával jár, ha bizonyos tények arra mutattak, hogy a 
tettes bűncselekmények elkövetéséből tartja fenn magát stb. 
Vétség a csavargás aJkkor is, ha a tettest közveszélyes mun
kakerülés kihágása miatt két éven belül már megbüntették. 
A közveszélyes munkakerülést csak kihágás esetében bírálja 
el a közigazgatási hatóság (államTendőrség), a vétségek a 
kir. járásbíróság hatáskörébe tartoznak. A törvény í'ugalmas 
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szövegews~ szerint egyébként a közveszélyes munkakerülés 
legtöbb esete vétségnek. minősíthető. , 

176. Kérdés. A gyanusított gépkocsivezető nagy sebes
séggel vezeti yépkocsiját az országúton. Még idején és~r'e
veszi, hogll az 'orszdgút közepén ' néhány apr-ó gyermek ját
szik. Kellő ' időbén fékez, de a Nk felmondja a ' szolgálatot II 

az egyik kis gyermeket halálra gázolja. Számíthat-e' a gép
kocsivezető, arra, hogy a bíróság a ,Btk. 77. §-a nlapján ja
vára beszámítást kizáró okot állapít meg, mert a létrejött 
biincselekmé'l'l.yt ' "ellenállhatatlan erő" hátása alatt (vagyis 
a fék elt-omfása következtében) követte el? 

Válasz. Mindenekelőtt megjegyezzük, hogya Btk. 77. §-a 
nem ilyen esetekre szól. A Btk. 77, §-a olyan külső, fizikai 
erőt feltételez, amely lenyügözi aL eml;>eri akaratot és a 
nyers erőszak nyomásával valakit büntetendő cselekmény el
követésére kényszerít. Ez a §. tudatos, egy másik ember aka
rata által irányított erőt feltételez, tehát nem természeti erőt 
s nem emberi akarattól független, bizonyos , körülménYeik 
összetalálkozásából eredő kénysz.erhelyzetet. Ha például va
laki leesik az emeletről, egy arra haladóra reáesik s az illető 
meghal, akkor a haláleset miatt a zuhanó nem vonható fele
lősségre, mért véletlen szerenc.::;étlenség történt, vagyis a 
haláleset 'előidézésében tudatos erőnek sem közvetlen, sem 
közvetett része nem volt. 

A kérdésben feltett eset büntetőjogI elbírálásánál a gép
kocsivezető felelősségét illetőleg két szempont mérlegelése jön 
tekintetbe: véletlen szerencsétenség történt-e, amely semmi
féle emberi cselekménnyel okozatos összefüggésben nincsen, 
avagy a haláleset okozatos összefüggésbe' hozható-~ a gé~-; 
kocsivezető ,gondatlanságával. Ha a fék működése oly okbol 
szünt meg, amelyet semmiféle óvóintézkedéssel előrelátni és 
kizárni nem lehetet, a szerencsétlenség véletlen műve s így : 
egy'szerűen nincs bűncselekmény. Ha azonban kimutatható, 
hogya fék állapotából eleve következtetni lehdett arra, hogy 
működésében zavar fog előállani, a gépkocsivezető gondat
lansággal terhelhető annyival is inkább, mert minden gép-

kat, önkényesen birtokba veszik s lakásukra vitetik. Történt-e 
bűncselekmény s ha igen, minő? 

VálaSZ. Az árverési vevő jogos tulajdonÓsává vált a 
megvett tárgyaknak s vele szemben a hordók eredeti tulaj
donosai elvesztették minden jogukat. Kétségtelen kárukat 
tehát csak azzal szemben érvényesíthetik, aki erre okot 
adott, vagyis a' haszonkolcsönbe vevő szőlősgazdával szem
ben. Nem érvényesíhetnek kárigény t a végrehajtóval szem
ben sem, mert ennek is törvényszerű és jóhiszemű volt a~ 
eljárása. Ha a végrehajtónak megmondották is, hogya hor
dók nem a végrehajtást szenvedŐ tulajdonai, ezt .nem volt 
köteles ' figyelembe venni ' az összeírásnál, mert a figy'eÍmez
tetés alapósságát nem volt módjában elbírálni azzal a tény
nyel szemben, hogya végrehajtást szenvedő birtokában és 
használatában találta a hordókat. 

Az eredeti tulajdonasok tehát abban a, tudatban, hogy 
árverésen megvett tárgyakat vesznek ,el az árverési vevőtől, 
jogtalanul idegen ingóságot tulajdonítottak el s így cselek
ményük lopás. 

kocsivezető köteles gépje állapotát utraindulás előtt meg- E' d k " t 
vizsgálni s az alkatrészek állapotából a működés zavartalan- gyer e es tuzese 
ságára és tartósságára tervszerű következtetést vonni. Hogy nyomozása 
egy gépkocsi fékje adott pillanatban felmondja a szolgálatot ~, • 
s emiatt szeren~sétIen.ség t?rt~,nik~ ~ávolró,! s,en; ..lehet ~lap~",-; írta: SZILÁGYI LAJOS tiszthelyettes (Szeged). 
arra, hogy a gepkocsIvezeto bunvadl felelossegetol eltekmt- ' . .. , . ' 
senek, bármennyire kifogástalanul működött is a gép kevés- Nyomozta: A dobOzt ors, tCfmogatta a szegedt 5. nyomozo-
seI előbb. A gépkocsivezetőnek jól kell ismernie gépét s előre alosztály. 
biztosnak kell lennie abban, hogya gép működésében nem 
fognak előállani oly véletlen ek, amelyek veszedelmesek 
lehetnek mások életére vagy testi épségére. 

Felmentését hasonló esetekben , a gépkocsivezető nem a 
Btk. 77. §-a alapj.án remélheti, hanem azért, mert minden 
tőle ,elvárható szakértelmet és gondosságot kifejtett, a fék 
elromlására előre nem számíthatott s így bűncselekmény nem 
létesült. 

177. Kérdés. Az 5007. P M. 1924. sz. r-endelet 7. §-a 
alapján vadászatra alkalmas, vagyis 5 aranyko?'ona illeték 
(blá eső fegyve?-nek tekintendő-e a ?-evolver vagy pisztoly? 
Ha igen, minden évben le kel/-e róni az illetéket vagy az 
il/etékfizetés hatálya egyszersmindenkorra szól? 

Válasz. FegyveriIIeték alá általában a hosszabb aggyal 
ellátott vagyelIátható lövőfegyverek esnek. Minthogy az ú. 
n. marok fegyverek (revolverek és pisztolyok) pótaggyal meg
hosszabbíthatók, de egyébként is kimerítik a vadászatl'a ~.I
kalmasság fogalmát, ha mindjárt nem teljes mértékben is, 
a revolverek és pisztolyok is az 5 aranykorona fegyverille
ték alá esnek. Természetesen ezt az illetéket csak annak 
kell fizetnie, aki vadászjegyet váltott. Az illeték lefizetésé
nek hatálya addig az időpontig terjed, ameddig a vadászjegy 
érvényes. Azt a fegyvert, amely után illetéket fizettek, fel·· 
veszik a vadászjegy fegyverigazolványába. Aki olyan fegy
verrel vadászik, amely nem szerepel a fegyverigazolványban, 
jövedéki kihágást követ el. 

178. Kérdés. Egy szőlősgazda többektől hordókat kap 
kölcsön hasznáúLt végett. Végrehajtást szenvedvén, cl bí-r6-
sági végrehajtó a bí?'lalatában levő idegen boroshordó kat is 
összeírja, azt vélelmezvén, hogy az ő tulajdonai. A szőlős
gazda nem értesíti en'ől az érdekelteket, ezek elmulasztják 
az igényper megindítását. Igy árverésre kerülnek az idegen 
hordók 'is. Az á~veresi ' vevő a rnegvett hordóka,t elvitett s 
egyelőre egy, a közelbenlakó ismerősének udvarán helyezi el. 
A hordók t'olt tulajdonosai arról tudomást szer'eznek s abban 
a hiszemben, hogya történteken ily módon túltehetik rnagu-

A nyári időszakban sok gondot okoznak az örsöknek 
a tűzesetek. Gyakori ezek közül a biztosítási csalás, 
még több a gondatlanság folytán keletkezett tűz és hál' 
Istennek elég kevés a gyujtogatás. 

Bármiféle okból keletkezett is azonban a tűz, kiderítése 
mindig igen nehéz s alaposan 'próbára teszi a csendőr ké
pességét. Ugy vélem, szolgálatot teszek bajtársaimnak 
azzal, ha alant egy, különleges tűzeset kiderítésének kö
rülményeit ismertetem azért, hogy tűzesetek nyomozása
kor, feltevéseik felállításánál ilyenre is gondoljanaIk. 

1932. augusztus l-én a ,dobozi örs távbeszélőn j elen
tette a szegedi 5. nyomozó alosztálynak, hogy július 
31-éről augusztus J-ére virradó léjjelen 1 órakor, Kárász 
,Lajos')' dobozi, kékfűdülői ' lakos, gazdálkodónak tanyája 
mellett asztagba rakott 232 kereszt búzája és egy búzá
val megrakott igáskocsija ismeretlen módon meggyulladt 
és 1600 P. kárértékben elégett. A gabona és a kocsi biz
tosítva volt. 

Az örs bevezette a nyomozást. Gyujtogatást tátott 
fennforogni s mivel a nyomozáshoz , semmiféle tám
pontja nem volt, nyomozók kirendelését kér te. 

A nyomozó alosztályparancsnokság engem még aznap 
13 órakor kivezényelt, de a rossz közlekedés miatt, csak 
másnap, augusztus 2.-án, hajnalban érkez tem Dobozra. 

Az örsparancsnoknál jelentkeztem és a tűze~etben 
addig /végzett 'nyomozás eredményéről tájékozódtam. 'Kö
zölte velem, hogy ezideig semmiféle ,pozitív adatot nem ta
láltak, amiből a tűz Ikeletkezésének az okára lehetne kö-

* A neveket megváltoztattuk, (Szerk.) 
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vetkeztetni. Igy a nyomozás megindításánál nincs mire 
támaszkodnia. 

Az örsparancsnoknak j€lentettem azon óhaj omat, 
hogyatűzesetre vonatkozólag az örs összes legényséigé
nek véleményét szeretném meghall'gatni. Majd, amikor a 
bajtársak ,előadásaiból' valamennyire megismerkedtem a 
helyi viszonyokkal és a sértett egyéniségére is támponto
kat szereztem, rövid megbeszélés után az örsparancsnok
kar együtt, a tűz helyszínére mentünk. 

Odaérve kikérdeztem sértettet és azokat a tanukat 
is, akiket mar az örsparancsnok előzőleg kikérdezett, 
hogy magam közvetlen benyomásokat szerezhessek az 
ügyben szereplő sértettről és tanukról. Mert kikérdezés 
közben tapasztalatom szerint I- igen sok olyan adatot, 
benyomást, gondol'atot kap a nyomozó, amit n€m szerez
het Iffieg :akkor, ha iR kikérdezés eredményét csupán már 
előtte ott nyomozott bajtársai elbeszélése révén ismeri 
meg. 

Kárnyánszky Lajos sértett előadta, hogy 1932 július 
31-én, lS--19 óra közötti időben fenti tanyájáról, Barát 
Mihály dobozi lakos, ;föl'dmívessel~ kocsiján elindultak a 
14 Ikm-re levő Vinceszigetre, hogy ,a még ottlévő 8 kereszt 
búzáját hazahozza. )Az utat egyfolytában tartó ügetésben 
tették meg. Gyorsan megrakodtak és visszafelé kevés kivé
tellel, szintén iÜg€tésben hajtottak. 21-22 óra között 
ért vissza a tanyába: Earát még a községnél leszállt a kocsi
ról és hazament a lakására. A tanyára érve, lovait ki
fogta a kocsiból, bekötötte az istállóba, enni adott nekik, 
majd lefeküdt a h'áz előtt levő ágyra s azonn~r el is 
aludt. Kutyaugatásra ébredt fel, mire felkelt az ágyró l, 
hogy megnézze, miért ugat a kutya? Ekkor már nagy 
recsegést és ropogást is hall'ott. Széttekintett az udvaron 
és látta, hogya tany ától 50 m. távolságra összerakott 
két asztag búzája közé beállított kocsin levő, előző este 
hazahozott búzarakománya ég. Odaszaladt és I'átta, hogya 
kocsi jobb első kerekénél már erős tűz van, mely onnan 
terjed a kocsi többi részére és az asztagra. Befutott a 
tanya udvarába, ahol vasviIJát és vizesvedret vett magá
hoz, feleségét értesítette, hangosan tüzet kiáltozott, hogy 
a szomszédok is meghal1ják, majd vízzel a tűzhöz futott, 
de már azt az időközben odaérk€zett 'Szomszédok segít
ségével s€m tudták eloltani. 

A leégett búzarakomány és a kocsi biztosítva volt a 
Magyar Általános Birlosítótársaság gyulai kirendeltségé
nél' 1929-1939-ig általánosságban, 1600 P-re. Ebben az 
általános biztosításban dzonban benne foglaltatott összes 
szemes terménye is. 

Előadta Itovábbá, hogy sem Ó, sem cselédje, sem Barát 
nem dohányzik. 

Haragosa' a szomszédok és rokonai között nincsen. A 
tűz kelet~ezésére vonatkozólag nem tudott semmiféle fel~ 
világosítást adni. 

Hogy a tűz 24 és 1 ó.ra között ' ~eletkezett, azt a 
tűz oltására odaérkezett egyénektől tudta meg. 

Ezután a tűz helyszínét tekintettem meg. 
Sértett tanyája a Doboz és Sarkad között €lhúzódó 

országút mellett az úttól 15 m.-r€, a Iközségtől pedig ke
letre 21h km.-re fekszik véggel az út felé. A leégett ga
bonarakomány a tanyától délkeleti irányban 50 m. távol
ságra' volt összerakva úgy, hogy az asztagok végeikkel 
délkeletnek és délnyugatnak áIltak. Az asztagok helyén a 
járőr csak a lelocsolt hamut és az elégett kocsi vasvázát 
találta. Sértett bemondásából most a tűzfészek helyét 
igyekeztem megállapítani, ezért 'az elégett kocsit és annak 
környékét vettem alapos vizsgálat alá. E célból a kocsi
kereket is szétbontattam. Láttam, hogy a kocsi első ten
gelyének jobb vége vörösebb, mint a ~többi /három. Ennek 

azonban - mivel egyebet nem találtam - egyelóre semmi 
különösebb jelentőséget nem tulajdonítottam. 

A !helyszín átvizsgálása után kikérdeztem mindazo
kat az egyéneket, akik a tűz keletkezését észrevették és a 
tűzol'tásnál jelen voltak. A kikérdezés folyamán- arra a 
meggyőződésre jutottam, hogy szándékos gyujtogatás alig
ha történhetett, mert ~ kikérdezettek bemondása szerint, 
sértett mind€nkivel jóbaráti viszonyban élt s az egész 
környéken nem volt olyan haragosa, aki esetleg bosszúbór 
követte volna el a gyujtogatást. 

A biztosítási csalás eshetősége sem látszott fennfo
rogni, mert a biztosítási kötvények átnézése alkalmával 
végzett számítás szerint az elégett gabona és kocsi töb
bet ért, mint amennyire az összes termény biztosítva 
volt. Ezt bizonyítja a7;, hogy sértett júl. 22-én ugyan
olyan minőségű kalászosból, mint amiyen az elégett 
volt, próbacséplést végzett, mely alkalommal 8 kereszt 
- tanuk igazolása szerint - 350 kg búzát adott. 232 ke
resztből, így hozzávetőleg több mint 100 q búza volt 
várható, ami 12 P-ős napi ár szerint, boletta (4 P) nél
kül is 12001 P-t ért volna. Ezenkívül a kocsi és az el
égett takarmány (szalma, polyva) f€lületesen számítva is 
megért 4{)0 P-t. 

Ezekután már csak gondatlanság és véletlen szeren
csétlenség jöhetett számításba. 

A gondatlanság lehetőségét i's ki kellett azonban zár
nunk, mert először is sértett I'efelkvése után nem járt kint 
az asztag körül. Az asztag környékére olyan tárgyat, 
amelytől tűz keletkezhetett volna, még a tüzet megelőző 
este sem vittek, ott égő cigarettával n€m járt senki, (sér
tett nem dohányoS'). Az asztagnak az úttól való távolsága 
miatt azt sem lehetett felt'ételezni, hogy esetleg az úton 
járó személyek közül' 'valaki félreeső helyet keresve, 'az 
asztag mellé ment volna s az dobta volna el az égő ciga
retta végét. A kérdéses időben szélcsend uralkodott, így 
röptű z !következtében történt kigyúl'ás sem okozhatta a 
tüzet. 

Most már csak a véletlen szerencsétlenség jöhetett 
leginkább számításba. Ezt látszott bizonyítani sértett 
Lábas Márton nevű mezőgazdasági cselédj ének előadása 
is, aki ugyan a tűzeset Ikel'etkezésénél nem volt jelen, 
mert gazdáj ától július 311-én délelőtt kimenőt kapott s 
augusztus l-én 1 óráig .Doboz községben tartózkodott. 

Lábas előadása szerint gazdája az estéli órákban 
izent neki, hogy menjen' kifelé búzát szállítani. Mivel 
borközi állapotban volt, visszaüzent, hogy nem megy, 
mert úgy /Sem tud dolgozni. Augusztus l-én 1 óra körüli 
időben kissé ittas állapotban indult kifelé a tanyára. 
Utközben a tanyától 3Ü1 m-re találkozott .gazdája felesé
gével, aki segítségért kiáltozva sírva futott a község 
felé. Az asztag ekkor már lángokban állott. 

A járőrrel történt beszélgetése közben Lábas elbe
szélte még, hogy az elégett kocsi -tengelye nagyon kopott 
volt. Július 26-án munkaadója Békéscsabára ugyanazzal 
a kocsival dinnyét vitt eladásra. Midőn visszatért a ta
nyára, mondta neki, hogy kenje meg a kocsit, mert út
közben nyikorgott és a !kerék nem akart forogni. Amikor 
a kerekeket leszedte, hogy azokat megkenje, az első 

tengely jobbvége olYllln meleg volt, hogy azt megérinteni 
nem tudta, a rákent kenőcs · pedig sisteregve olvadt el 
rajta. 

Lábas ezen elbeszélése felelevenitette előttem a 
helyszínen látott, illetve tapasztalt különös jele1llSéget, 
amit a jobb első tengel'yvégnél észrevettem ugyan,. de 
akkor figyelmen kívül ' hagytam. Most már azonban, mi-

t. 
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kocsi első részén s a kocsi első tengelyén különös elvál
tozást észleltem, kezdtem a tűz !keletkezését a kocsiten
gely elváltozásával összefüggésbe hozni. 

A béres előadásából most már arra következtettem, 
hogya ' tüzet a kocsitengely bemelegedése folytán, a 
tengelypuska és egyéb helyekre össze.préselődött, Hletve 
beverődött kenőcs meggyulladása okozta. 

A következtetésem helyes voltát támogatta az a kö
rülmény is, hogy sértett a tüzet megelőző este, a 28 ikm. 
utat gyors hajtásban, :visszafelé ezenkívül' teherrel tette 
meg, ami a tengely bemelegedését még jobban elősegí .. 
tette, mert a megierhelésnél, a sebes forgás, illetve súr
lódás foI'ytán a bemelegedés hamarabb bekövetkezik s 
oly maga's hőfokra emelkedik, hogy gyulékony anyagok 
könnyen tüzet is foghatnak tőle. 

Ezen feltevésemet azonban nem támogatta az idő
beli eltérés, mivel sértett a kocsirakománnyal' 22 órára 
ért haza a tanyájára, a tűz pedig csupán éjfél után 1 
óra körüli időben terjedt el a rakományra és az azt körül
vevő asztagokra. 

Az időbeli eltérést azonban megmagyarázta a to
vábbi következtetJésünk és az időközben alkalmazott szak
értők véleménye. Szakértőként az önkéntes tűzoltó"ág ve
zetőjén kívül ikét helybeli iparos embert vettünk igénybe: 
géplakatos és mechanikust, továbbá egy géplakatos, gép
tulajdonost. 

A szakértők véleménye szerint ugyanis, a felmeI'e
gedés következtében a tengelyen és az azt körülvevő vas
részeken levő o!ajban, ilIetve Ikenőcsben öngyulladás állott 
be, de a 'tűz a tengelyvégpersely felől nem terjedhetett ki
felé. Lassú égéshez viszont elegendő levegője vo't, így a 
tűz befelé terjeszkedett, ahol a kocsi faágyába a tengely
puska be van ágyazva. Ott éghető anyagot talált, de mert 
a levegő kevés volt, a vastag és kemény fatömbből álló 
kerékagy egéséhez szükség volt arra a 3 órai időre, ami 
eltelt a kocsival való hazaérkezéstől a tűz kiütéséig, 
.mikor is az nagyobb lángra lobbanva, az egész kocsira
kományra átterjedhetett. 

Hogy a tűz tényleg \Így Ikeletkezett, bizonyítja a szak
érWknek, a kocsi jobb első tengelyvégérőbszóló véleménye. 
Előadásuk szerint a tűznek feltétlenül ott kellett kelet
kezni. Ezt bizonyítja a tengel'yvégnek már leírt színvál
tozása. A vörös szín azt bizonyítja, hogy ill tengely ke
netlen volt. A kopott tengely a kenőanyagot, mivel nagy 
volt ill kerék játéka, kiverte a tengelyvég-perselybe, ahol a 
tűz keletkezett. Ha a tűz nem a jobb első tengelyvégnél 
és nem a leírt módon kelet~ezett volna és a tengely nem 
lett volna 'kenetlen, akkor ennek a tengelyvégnek is épp 
olyan barnaszínűnek kel1teU volna maradnia az égés után is, 
mit a többi háromnak Annak is megvan a magyarázata, 
hogy a tengely miért nem olvadt össze a tűz következté
ben a többi vasreszekkel. A tűz osak kevés levegőt kapott, 
így nem fejlődött ki oly meleg, hogy avas (acéltengely) 
olvadásnak indulhatott volna. A csapágy egyébként Ibe van 
vonva kompozicióval, mely kb. 1<00 fok melegnél már 
olvadásnak indul s megakadályozza a csapágynak a ten
gellyel való összeolvadását. 

A szakértők véleménye és egyéb összegyüjtött adatok 
alapján tehát kétséget kizáróan bebizonyítottuk, hogy a 
tűz nem szándékos gyujtogatás, vagy gondatlanság, hanem 
véletlen folytán keletkezett. 

Hogy sértett a tűz keletkezését hamarább, vagyis a 
kifogás alatt nem vette észre, ami már akkor is ott lap
pangott a kerékagyban, annak tulajdonítható, hogy a 
tanyába érkezése után sietve ledobálta a hámkötelet s 
ügyet sem vetve semmire, miután lúvának enni adott, le
feküdt és elaludt, így még arra sem volt. alkalma, hogy a 

lappangó tüzet esetleg az 'égő olajszagról fel'fedezze, amit 
másképpen feltétlenül észJevett volna. 

* 
A csendőr nem mindenttudó, ezért, ha nyomozás köz

ben olyan kérdések merülnek fel, melyekre nem tud hatá
rozott választ adni, forduljon megfelelő szakértőhöz. Falu
helyen intelligens iparosemberek gyakran igen jó szolgá
latot tehetnek, ha tőlük foglalkozási t.gukba vágó kérdé
sekre nézve kérünk felvilágosítást, vagy ' véleményt. A 
nyomozó csendőrnek ilyenkor is megvan az érdeme. Ennél 
az esetnél is az , ő éles szeme fedezte fel a színbeli elvál
tozást, melynek egyelőre nem tudta ugyan magyarázatát 
.adni, de megjegyezte magának és később újabb adat bir
tokában (a béres előadása) rájött a kettő 'közötti kap
csolatra. A helyszíni ~zemlénél sokszor találunk olyan je
lenségeket, adatokat, melyek jel'entőségét akkor még nem 
ismerjük. Az a fontos, hogy megfigyeljük és lajstromoz
zuk őket, mert nagyobb ügyeknél a nagyadathalmaz miatt 
nem célszerű azókat az emlékezetre bízni. Ezt a célt szol
gálja a részletes he!yszínleírás, a helyszíni vázlat és 
fényképfelvétel. 

Még egy tanulságra mutathatunk rá. A falusi ember 
meglehetősen nehéz tanu. Szereti mondókáját hosszadaI
masan e!őadni és a fontoskodástól sem idegenkedik. Hagy
juk beszélni. Ez sok időbe kerül ugyan, de gyakran csak 
így tudhatj uk meg azt, amire s7.ükségünk van. A béres 
ennél az esetnél is csak a !tulajdonképeni kikér<lezése után 
kezdett elbeszélésébe, me]]yel a nyomozásra nézve oly 
fontos adatokat szolgáltatott. 

Csendőrségi. Hubertus vadászlovaglás. Október 31-én 10 
óra 45 perckor az Istenkúti-csárdától (Budaörsi-út) indult 
az idei csendőrségi Hubertus vadászlovaglás a következő út
vom.alon : Kamara erdő alatt Budaörs magasság:áig, onnan 
visszafordulva .a Budaörsi-út és Köérberki-út keresztezéséig, 
ahol a vadászlovaglás 11 óra 30 perckor befejezést nyert. 
Vágta körülbelül 10 kilométeren át volt, három részre 'osztva. 
A kiválasrztott terepen tennészetes ugrató és másza.tó ár
kok továbbá kukoricasövények voltak az akadályok. A lovag
lás 'résztvevői a Böszörményi-úti l,aktanyába visszaérkezve, a 
déli órákat társas ebéd keretében töltötték együtt, amelyen 
vitéz Szinay Béla tábornok úr, a m. kir. csendőrség felügye
lője mondott - mint a jól sikerült vadászlovaglás vezetője -
rövid felköszöntöt Hubertusra. FoaJkamester vitéz Bír6 J6zsef 
százados ostorosok vitéz Kiss László százados es vitéz Szinay 
András LudoviJka Akadémi,ai növendék V'Oltak Résztvettek még 
a vadászlovaglásban : Rományai lovag Cz6gler Gusztáv tábor
nok, Preyer Lászl6 őrna'gy, dr. Szücs István őrnagy, Oláry 
Sándor őrnagy, vitéz Seebergi Wanckel-Seeberg J6zsef szá
zados, vitéz Péterfy Jenő százados, Papp Lászl6 ~zázado~, 
Berweiler János százados, Kricsfalnssu-Hrabár Sándor szá
zados, Zékány Zoltán százados, St:6bl Pál s~ázados, Schol
tisz J6zsef százados, Reviczky Zstgmond szazados, TakMs 
J6zsef hadnagy és dr. Boda J6zsef hadnagy. 

Emlekül ,.Csendőrségi Huber~1ts 1932 okt. 31 ." feHrású, 
agancsfogantyús, gyürüs lovaglópálcát kaptak a Vladászlovag
lás résztvevői. 

Csendörtiszti tanfolyam Budapesten. A m. kir. csend
őrség csapattiszti létszámának kiegészítésére a honvédelmi 
miniszter úr a honvédség 21 fiatal tisztjét - önkéntes pá
lyázatuk folytán - a csendőrség állományába áthelyezte. 
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Az újonnan felvett csendőrtisztek november 15-én vonulnak 
be a csendőrséghez és ugyanezzel a nappal csendőrségi 
Gzakkiképzésük céljából Budapesten a Böszörményi-úti 
csendőrlaktanyában nyolchónapos csendőrtiszti tanfolyam 
veszi kezdetét. A tanfolyam parancsnoka Bnrényi P erenc 
alezredes, a budapesti csendőrkerületi parancsnok helyet
tese. Tanárokként tartósan a tanfolyam állományába van
nak vezényelve: Pinczés Zoltán őrnagy a csendőrfelügyelő
ség, dr. Kricsfalussy-H?Oabár End?'e őrnagy az állandó ta
nulmányi bizottság, Catrnerle Rajnwnd százados a nyomozó
osztály és Kossuth József százados a budapesti kE'rületi 
parancsnokság állományából. A tartósan vezényelt tanáro
kon kívül a tanfolyamon előadnak még: dr. Wiettrich Antal 
a Törvényszéki Orvostani Intézet adjunktusa, ,továbbá
rendes szolgálati tennivalóik ellátás,a mellett - d?'. Ugrik 
Kálmán őrnagy-hadbíró, vitéz Biró József százados, vitéz 
Asvány Mihály g. százados és dr. Pap1J György főállatorvos . 
A tanfolyam minta-örsirodájába segédmunkásként Hajdú 
Kálmán budakeszi örsbeli tiszthelyettes van bevez;ényelve. 
A tisztképzőtanfolyam napi oktatási ideje általában 
hat-hét óra. Tantárgyak: Szemleutasítás (előadja heti egy 
órában: Barényi Ferenc alezredes). - Szervezeti és Szol
gálati Utasítás a m. ki,o. (' ,- (mdőrség számára, Nyomozó 
Utasítás, Utasítás a közlekedési csendőrség részére és pol
gári Bűnvádi Perrendtartás (előadja, heti nyolc órában: 
Pinczés Zoltán őrnagy). - Ügyviteli Szabályzat a m. kir. 
csendőrség számára (délutáni örsirodavezetési gyakorlatok
kaI, előadj a heti két órában: Kossuth József százados).
Altalános jogi ismeretek, polgári Bűntetőtörvény a bűntet
tekről, vétségekről és kihágásokról, törvényes rendelkezések 
gyüjteménye (előadja heti hét órában: dr. Kricsfalussy
Hrabár Endre őrnagy). - Katonai Büntetőtörvény és bün
vádi perrendtartás (előadja heti egy órában dr. Ugrik Kál
mán őrnagy-hadbíró). - A nyomozás elmélete és gyakor
lata (előadja heti hét órában: Camerle Rajmond százados). 
- Törvényszéki orvostan és bÍínügyi vegytan (előadja heti 
két órában: dr. Wiettrich Antal egyetemi adjunktus). 
Gazdászatkezelési szabályzatok (előadia heti két órában: 
vitéz Asvány Mihály g. százados). - Lóügyi ismeretek (elő
adják heti egy-el!v órában: vitéz Biró József százados és dr. 
Papp György főállatorvos) . - A 10\Toa'glást naponta a reggeli 
órákban, az előadások megkezdése előtt vitéz Biró József 
százados, a motorvezetést pedig a délutáni órákban Kontra 
Kálmán százados oktatja. A tanfolyam tartama alatt a 
hallg'atók a szaktanárok vezetése alatt meg fogják tekinteni 
a Budapesten levő csendőrségi, rendőrségi és igazságügyi 
intézm~nyeket és gondoskodás történik arra is, hogy a mo
dern tűzoltás alapismereteit elsajátítsák. A tanfolyam hall
gatói a következő tisztek: Hoffmann Tibor szds (szegedi 
határőrkerület), Fekete Pál fhdgy (6. h. gye.), Jun.q István 
fhdgy (4. h. gye.), Beregszászy László fhdgy (6. h. g·ye.), 
Kovács Andor fhdgy (10. h. gye.), Marton Gyula fhdgy 
(12. h. gye.). Jakobos István fhdgy (Honv.min.). VfMS
Wiblinger Alfréd fhdgy. (szombathelyi határőrkerület) , 
Antalff1J Pál fhdgy (10. h. gye.), Franczen Károly fhdgy 
(9. h. gye.), Andrássy Gyula fhdgy (3. h. gye.), Huszár 
József fhdgy (ll. h. gye.), Bartsch Ödön fhdgy (6. h. kp. 
zlj.), Karrer Alfréd fhdgy. (3. h. kp. zlj.). Varga Ferenc 
fhdgv.: (4. h. kp. zlj.). Partl Andor fhdgy. (12. h. gy. e.), Ha
raszti-Be?"nolá,Tc László fhdgy. (12. h. gy. e.), Babják Jenő 
fhdgy. (1. h. gy. e.), Karabélyos Imre fhdgy. (6. h. gy. e.), 
Benedek Géza fhdgy. (J 2. h. gy. e.), Rácz István szk. fhdgy. 

Leleplezték a przemysli hősök emlékmű vét. E hó l3-án 
vasárnap délelőtt 11 órakor leplezték le Budapesten a M,argit
híd budai hídfője melletti téren a przemysari hősök monume.n
tális emléJanűvét. Fogarasi Tamás?! AT1Jád I nyug'almazott 
táborszernagy, volt helyettes váloparancsnok elnöklete alatt a 
przemysli emlékbizottság már évek óta igen agilis munkát 
fejtett ki olyan irányban, hogy az osztrák-magyar hadsereg 
eme örökemlékezetií. fegyvertényének, a przemysli vár bravú
ros védelmezésének és hőseinknek, akik abban résztvettek, 
méltó emlék állíttassék Budapesten. Ez a kívánság annál in
kább jogosult volt, mert a vár védelmezői túlnyomó részben 
magyarok voltak. Az emlékbizottság kegyeletes agilitásának 
eredménye mindenekelőtt az volt, hogy az emlékmű elkészíté
sének tekintélyeos költségét sikerült erlőteremtenÍ. Az eml6kmü 
művé"zi terve7.etére lkiirt nyHvános ipáHyá7.aton az el ső díjat 
Sződy Szilárd székesfővárosi szakfelügyelő, a közismert, jeles 
szobrászmilvész nyerte, aki annakidején mint tartalékos szá
zados maga is résztvett Przemysl védelmében. A kivitelezésre 
vonatkozó megbízást is ő kapta meg. A lele.plezési ünnepség, 
amelyen József kir. he?'ceg Ö Fensége és hatalmas közönség 

vett részt, 'a Magyar Hiszekegy eléneklésével kezdődött melY 
után fogarasi Tatrnásy Arpád ny. táborszernagy mond~tta el 
megntyitó beszédjét. Az ünnepi beszédet József kir. herceg 
tábornagy tartotta, lelkes elismeréssel emlékezve meg a ma
gyar katona hősiességéről és még a hősök között is kiváló 
przemysli vitézekről. A beszéd után Budapest Székesfőváros 
polgármestere ünnepélyesen átvette az emlékművet, amely.et 
ezután számosan megkoszorúztak. A felemelő ünnepséget 
díszmenet zárta be. Sződy Szilárd szobrászművész e mester
rnilve, melyet mai számunkban olvasóinknak külön is bemu
tatunk, jelentékeny tényezője lesz fővárosunk művészi érté
keinek. 

Simonyi óbester emlékezete. A volt cs. és ,kir. 4. ihuszár
ezred díszes külsőségek között emlékezett meg az ezred le
gendáshírű parancsnokának, a száz évvel ezelőtt elhúnyt 
vitézvári báró Simonyi József óbesternek történelmi alak
járól. A Tiszti Kaszinóban ,tartott ünnepi vacsorán részt 
vettek többek között vitéz Bulcsi Janky Kocsárd, 10va~lSági 
tábornok, a honvédség volt főparancsnoka és vitéz Horthy 
István altábornagy is. Az ünnepi beszédet az ezred volt tiszti · 
kara nevében dr. Ferenczy Tibor budapesti főkapitány, az 
ezred tartalékos százados a mondotta. Nagyhatású emlékbe
szédében Simonyi óbester ,hőstetteit méltatta. 

Járőrök megtámadása és fegyverhasználatok. A nagy
kátai örs állományába tartozó Jakab Sándor törzsőrmester 
és Négyesi József csendőnböl állot.t járőr a nagykátai szol
gabíró által kiadott felhívás folytáa: november 7-00 Szent
mártonkáta lközség1ben. adóvégrehajtáshoz karhat3llmi segiélyt 
nyujtott. 15 Ó!r,a ,55 pro-ckor Varga Sámuel s~ntmártonkátai 
13ikos, földlmíves a j 'árőmek kaszával ellenszegült. A járőr 
lőfegyvert hastlmált eU ene. Varga Sálmuel a helyszíne.n 
meg1halt. 

A balaton.szárszói örs állomáillyába tartozó Kari/cn 
János törz;sőrmester és Molnár János V. őrmesterből állott 
járőrre a Szólád községhez tartozó Kereki erdő mellett októ
ber 27-én 4 órakor három, eddig még ismro-etlen nevű szó
ládi orvvadász hat eredménytelen lövést tett. A járőr az 
orvvadásookra szintén ihat lövést tett, de eddig nem lehetett 
megállapítani, hogyaJövések találtak-e. A járor az orv
vadászok közül egyet elfogott.. Az orvvadászok nyomozása 
folyamatban van. 

A bükkösdi örs állományába tartow Karafa István és 
Czippán Sándor tö.rzsőrmesteJ."lekből állott járőr november 
5-én fél 6 órakor Dinnyeberki községpez tartozó Somoda 
dü}őben vitéz Kövári András dinnyeberki lakost orvvad'ásza
ton tetten érte. Vitéz Kőváloi pus'kájával Czippá'l1 törzsőrmes
tert célbavette, mire Karafa törzsőrmester lőfegyvert hasz
nált ellene. Sem a járőr tagjai, sem az orvvadász nem sé
rültek meg. Az örs a gyanusítottat átadta a pécsi kir. 
ügyészségnek. 

Szücs '(Táska) Ferenc csólyospusztai lakos hatösági kö .. 
zeg elleni erőszakot és szándékos emberölés kísérletét követte 
el. Az ügyben a kiskunmajsai örs állományába tartozó Kotró 
József őrmester és Dudás István csendőrböl állott járőr 
nyomozott. A gyanusított ellenszegült, ezért Kotró József 
őrmester szuronyfegyvert használt ellene és jobb karját át
szúrta. A sérülés könnyű. A nyomozás befejezése után a 
gyanusítottat átadták a kecskeméti kir. ügyészségnek. 

A fegyverhaJSználati ügyekben kivizsgálás folyik. 

A kaposvári helyőrSég Hubútus-versenye. A vádászök 
védszent jének neve napján rendezte a kaposvári hely
őrség hagyományos Hubertus-versenyét .Toponár, Orci, Ta
szár közt. A versenyen 40 résztvevő indult, köztük egy fiatal 
hölgy, RádoA.j Baba, Ráday huszárezredes leánya, aki bra: 
vúrosan végiglovagoIta a '22 kilométere's ' távot . . A befutás il 
taszári repülőtéren volt. A célba elsőnek Fodor ' Sándor had
nagy futott be Erény nevű lován, a II. Szalóky László tüzér
hadnagy, a III. Szily István csendőrhadnagy, . Az altisztek 
k.?z~1 1. Gombos Gábor tüzér szkvezetö, II. Vízkelety Arpád 
tuzer szkvezető. A verseny résztvevőit és közönsé~ét a taszál'i 
repülők vilIásreggelin látták vendégül. Este a 'Nemzeti Ka
szinóban kedves, jól sikerült táncmulatság tetézte be a ver
senyt, amelynek sikeres megrendezése Tóth Géza huszár
százados szakérteImét és lagilitását dicséri. 

Sajtóhiba helyreigazítás. Mult számunk &58. oldalán kö
zölt: "Mit kell tudni az örsök és iskolák polgári alkalmazot
tainak társadalombiztosítási ügyeiről?" cÍmü cikkünkben a 
664-ik oldalon "Utiköltség jár ... " kezdetű 'negyedik bekez
dés után a nyomda h'bájából kmaradt a következű szöveg·: 

"Ha a biztosított betegsége vagy gyógykezeltetése követ.
keztében keresetképtelenné vált, táppénzre vjln ig~nye. , ~ 

..-



1932 november 15. CSENDORSEGI LAPOK 

táppénz a megbetegedés negyedik ;ll'a,pjától kezdve egy évig 
illetékes; összege egyenlő a biztosított átlagos napi kereseté
nek (havi bérének) 60 %-ával. Megvonható a t:í.l-,pénZ! attól, 
aki az orvos utasításainak nem tesz eleget, vagy a gyógyu
!ást sz,ándákosan késlelteti. Háztart,isi alkalmazottak csal, 
akikor Ikapnalk táppén~t, ha betegségilk következtében a 
murukaadójuktól elkóltöztek." 

Ké.rjful,: továbbá olvasóinkat, !SzíveS'kedjenek ngyanehben 
a cikkben a 662. oldal jobb ha~áb első bek-ezdésének föliilről 
számított hatodik sorában a 13 pengő 78 fillért 14 pengő 30 
fillére kijai\1ítani, mert a példában említett főzőnő és lóápoló 
együttes baleseti biztosítási díja a 13 hétre kétszer 52 fillér, 
vagyis 1 pengő 04 fillér. 

Miután az említett cikkben foglalt útmutatásokra , a 
közgazdálkodás- és közétkezésvezetőknek ismételten szükségük 
lehet, célszerií lesz ezt a helyreigazításunkat a 658. oldalon 
közvetlenül a közlemény címe után előjegyezni így: "Lásd 
a. 718. oldalon levő helY1'eigazítást is /" 

. Dícsér~tek. A m. kir. csendőrség Felügyelője dirsé?'ó 
oktrattal lattrL el: We.rner Károly fhdgy.-ot, mert 10 évet 
meghaladó cseudőrségi szoligálati ideje alatt különböző h:'!
o~zt~sokban, különösen mint 'gyalog tanaloE'ztály oktató
tLszt.le, alárendelt j einek erkölcsi és hazafias szellemben való 
nevelése, vezeté3e és kiképése ilcörül, va1amint a katonai l1end 
és fegyelem fenntartásában teljes ooaadással és igen jó 
eredménnyel müilcöcllitt; - Almási Sándo?' II. kerületbe.Ji 
th.-t, mert 21 évet meghaladó csendőrségi s'ZiOlgá1ati ideje 
alatt a közbiztonsági szolgálatban, valamint 12 év óta mint 
örspal'ancsnok alárendelt jeinek helyes irámyban való' neve
lése, oktatása és fegyelmezése terén igen eredlmén~s tevé
kenység'et fejtf>tt ki: Miklós Ist116n V. kerületbeIi alhdgy.-t, 
n:~rt. 29 é;'e.t m€g-h~ladó csendőrségi szolg-álati ideje alat.t a 
kozblZto'TlMgl sZ0logalatban, valamirnt alárendeiltjei n,evelése 
és vexetéo~e terén mimdenIkor igen hasznos é!l i~en eredmé
nve" tFwékenv5égct fpitett ki: Sz67( .Táno.~ V , kerülethpl1 
tis~t~el~ettest, mert 23 évet megha,ladó csendőrségi szolgá
latJ IdeJe alatt a közbhtou"ágiszollt"lat terén, igoe11 eredmé
nyes tevékenység-et feitf'tt ki; legutóbb pedig, mint osztály
irodai segédmunkás, előljáró parancsnokát ig'en eredménye
sp.n támogatia; Molná?' I zidor V. IIwrületbeIi ~, ili.-t, mert 
hossza.s csendőrség-i 'szolgálati ideje alatt, különböző beosztá
sokban, de különösen mint gazdasági hivata1i segédmunkás, 
a kin(!stáTi javaikat igen körültl)ikintő ,gondossággal kezeltI'. 
a gazdá:~ati és S'.lámviteIi teendőit igen pontosan és ered
ményesen látta el. 

A budapesti l . kerület va,'uncsnoka dicsérő okimttal 
látta el: Molnár András tőrni.-t, mert többrendbeli lopást 
és orgazdaságot elkövetett tdlvajs7iövetség tagjait járőrvere
tői minőségben, részletes helyi és személyi ismeretein ala
puló helyes és 1e1leménlYes követke'ztetés útjánl kiderítette és 
az igazságszolgáltatás kezére juttatta, továbbá mert a köz
bhtonsá,gi szolg1álat terén egyébként is :készséges buzgalom
mal, eredményesen működik; - nyih'ánosan megdicsérte: 
Fekete József II. cs.-t, mert járőrvezetőiét egy tolvajsrovet
ség- leleplezésébe'll és lkézrekerítésében járőrtársi minőség'ben 
teljes odaadással, igen hathatósan támogatta s egyébként 
is eredményes en tevékenylkediJk. 

A székesfehérvári II. kerüle t parrLncsnoka dicsérő ok
irattal látta el.' lke1' Gyula; P01'páczi B éla és Tóth Lajos JII. 
tőrm.-t az 1931. és 1932. évben a balatoni fiirdőszolgálat 
elIátás2 terén az átlagon felülemelkedő fáradhatatlan buz
galoonmal kifejtett ie;el1t eredményes tevékenYlségéért; Ben
csik József th.-t, 1932. évben a balatoni fürdői;Zo1gálat ellá
tása terén, !mint a balatonakarattyai fürdőkülönítmény pa
rancsnC'ka, az átlagon felülemelkedő, fáradhatat1,an buzga
lommal kifejtett eredményes tevékenységéért; - nyilváno
san megdicsérte: Takács János III. tőrm.-t, Frank Károly, 
Pet'rák Miklós és Tölglles F e1'enc őrm.-t, 1932. évben a bala
toni fürdőswlgálat ellátása teren fáradhatatlan buzgalom
mal kifejtett igJen eredményes tevékenységéért; Goldfinge?' 
Imre thA, 19B2. évben, mint az igen moz,galmas siófoki 
örsre vezényelt legénység 'Parancsnokhelyettese, a fürdő
s:wlgálat ellátása terén odaadó buzgalomma1 kifejtett igen 
eredmpnyes tevékenységéért; Virág Béla őrm.-t, lo932 szep
tember l-ről 2-re vi1'l'adó éjjelen a tatai talkarékpénztál' 
kárára elkövetett lopás kísérlete tettesének éber lesállá ~ 
és nyomonüldözés sor<1.n szolg'~.laton kívül eszközölt e!fa
gá3áért. 

A debreceni VI. kl'rület Jla1'ancsnoka dicséTő okirattal 
látta, el: U. Nagy József th.-t, hosszas csendőrségi szolgálati 
iod~je alatt a közbiztonsági sZ:JIgá!at teljesítése, alárendeltjei 
nevelése és vezetése !körül kifejtett igen buzgó és eredmé

-nyes tevékenységéért; Tamási Istccín és Ve,'es Márton th.-t 

hosszabb cspn.n.őrségi szolgálati ideje alatt a lkÖz;biztonsá~i. 
szolgálatban, továbbá gyaJog-tanosztálynál segédokt atói 
minőségben hosszabb időn át alárendeltjei nevelése és okta
tása terén -kifejtett igen bu~gó és eredményes tevékenysé
géért; Boros Miklós g. th.-t hosszabb osendŐol1&égi szolgáJoati 
ideje alatt úgy a !közbiztonsági szolgálatban, mirnt 1rodai 
beosztásban kifejtett ,igen <bU'zgó és loelkiismeretes tel'j'esít
ménVi':trt; Ki?tegllházi Imre th.-t eit y gyilkoS\<ágl esetnt>k 
kiváló hozzáértéssel, nagy körültekintéssel, odaadással és 
leleményességgel végrehajtott nyomozásáért és a tetteEnek 
al-{my.lag rövid irlö alatti kideríté!"·~ért, az igazSlág&ZOagálta
tás kezére juttatásáért; Kozma Mihály th.-t egy gyilkossági 
esetnek szakszerű, leleményes, odaadó kitartással és nagy 
körültekintéSSlel Yég~ett nyomo~átsáért és a tettes ikiderí
téséért; - nyilvánosan -megdicsérte: Dork(L Bertalan tőrm.-t, 
mert a gödöllői különleges őrszolgál-atot 1932. évbe,n az átla
g10t felü:Jlmuló !buzgalommal, ,I'elkiismeretességJgel, teljes oda
adással és fegyel~ttséggel teljesítette; Kepics Antal és 
Király Gábor tőrm.-t hosszas csendőrségi SzOlgálati ideje 
alatt a k,öz,biztonsági IszoIgálatban kifejtett buzgó és igen 
p.redlmé!l1ves tevékeny<égéért; Bá,'ány István th.-t. B6ta Sán
dor és Igné~zi T( árol11 tőrni.-t hosszas csendőrség-i szolgálati 
ideie alatt a közbiztonsági szolgálatban kifeitett igen ered
ményes tevékenységJéért: Tóth Lajos II. tőrm.-t ho~~~as 
csendőr<;éqi c?;olg<i.lati ideie alatt a iközbiztonsá:jri szolgálat
b'ln kifejtett buzg-ó és ,emd'ménves tevpkenyséi!'~ért s h:\Í
társaira gyakorolt jó példaadásért; Fekete Lajos, Bú'ó 
Mihály és NamI József II. tőrm.-t hosszas csendőrségi szol
gál<ati ideje alatt a lkÖiZ'biztonságoi sroagálatbam !kifejtett igen 
buzgó és eredményes tevékenységéért; Vincze János, Oros~ 
SándO?' és C.~orl)(l, Mihál?! tŐl'ID,-t egy ~yiIkossá,lti e$et ~t
tesének kidcrítése 'körül kifejtett igen buzgó, lelkiismeretes. 

'körültekintő és sz.ak~~erű nyomozó cselekményéért, előljáró 
ÖTsparancsnokának hathatós támo~atásáért; Gácsi József 
tőrm.-t egy gy;illros:sági eset tettesének lkiderítése körül ki
fejtett, ig-en huz,ltó. kiválóan odaadó, lelkiismeretes nyomozó 
cselel{ményéprt, járőrvezetőjének hathRtó::: t.á:m{)·Q'atÍlsáPrt, 

összeesett egy csendőr a Délivasútnál. BusáTc András 
szentendrei örsbeli törzsőrmester okt6ber 27--én dél€l&tt Buda
pesten a déliva~úti 'Vi;]:lamos átsziÍlllÓlJál 'Várako'zás közben ösz
szeooett. A törzsőrmestert a mentők beszállították a 3. számú 
honvéd és Iközrendészei kórházba. Az orvosi megálhipítás sze
rin t Busák _ törz-sőTm.ester nap:yfo'lill ideggyenge'Ségben szenved. 
A kórházban ápolás alatt áll . 

A Kihágások Kézikönyvének leszállított ára. A Kihá.qások 
K ézikőnyvének a csendőrség részére készült második, teljesen 
átdolgozott és lényegesen bővített kiadátsának eddigi 10 pengő 
kedvezményes árát a szerző, tekintettel a kedvezőtlen gazda
sági viszonyokra, teljes vászonkötésben 6 pengőre szállította 
Ie. Eza leszállítás negyvenszázalékos árengedményt jelent és 
lehetővé teszi, hogy a csendőrségi szolgálatban jól bevált, 592 
oldalas könyvet minden csendőr megszerezze. 50 f illér posta
költség külön fizetendő . Megrendelhető Tusnádi l1:lthes Gyula 
dr. szerzőnél 2 pengős havi részletekben is. (Budapest, 1., 
Fadrusz-u. 4. IV. em. 2.) Befizetési lapokat küld. 

V:embemulatás. c s ereakció minden s:ak
ü:Je'ben. 

G y ártl a Orlon J::óJdmpagyár 
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A "Ma~yar Külpolitika". Felhívjuk olvasóink figye!m ét 
a Magyar Reviziós Liga hivataJos lapjára, a "Magyar Kül
JJolit'ika" című foly.óiratr.a, melym€lk "Hunga,ria Ll,~yd" címü 
idegennyelvű mellékiete komoly !harcot vív a külföld felvilá
gositásái'lt. A la;p össz ekötő Ik apocs lk,i.ilföMön él ő magyaro·l<
kal, a külföldi magyar egyesültekhez, intézményekhez, egyhá
zakhoz többezer példányban díjtalanul jár, ugyancsak díjta
lanul küldik tal lap "Hungaria Lloyd" című idegennyelvil 
mellékletét Magyarország külföldi barátainak. 

Az integritáeért. küz;dő tal'ta1<rnas lap t ám ogatásáva l a 
Reviziós Liga munkásságát támogat juk. Mimf.azok tehát, 
akik a lapot megrendelik, a lap pártolásával és ajánlásával a 
nemzeti eszmének tesznek swlgálatot. 

A Iap évi előfizetési ára P 18.-, mely összeg négyszerre 
is iizethető . Mutatványszámot készséggel küld a lap kiadó
hivatala (Budapest, VI., Aradi-utca 14.) . 

Párisi tanulmányút. A MIDFmOlSZ Ildegend'orgal<rni és 
Utazási Irod'a november ~O-án rendezi gazdag programjáról 
közismert második őszi 15 napos, rendkívül kedvezményes 
pári si tanulmányút j át . • Részvételi díj 320 pengő, diákoknak 
260 pengő. Jelentkezni lehet az Utazási I rodában minden nap 
délután 4-7~ig (IX., Ferenc-körút 38, fsz. 2.) levélben is. 
Érdeklődőknek tájékoztatót díjtalanul küld az UWQ;ási Iroda. 

Figyelem! Minden szakírót és szépíró t érdekel! Meg-a!a
kult a magyar megánszerzők központi kiszolgálási vállalata. 
Ez a szerv vállalja a magyar magán szerzők kiadványainak 
kE'Teskedelmi forgalombahozatalát és propagálását. Mielőtt 
könyvét kinryomatja, fordulj om bizalommaJ tanácsért válla
latunkhoz. Tanácsaink díjtalanok ! Földes Ede, bizományi 
könyv-, zenemű-, folyóirat-, divatlap-beszerzési és szállítási 
vá.nal'alt . Budapest, IV., Mária Valéria-utca 1. 

CSendőrségi Közlöny 21. szám. Személyes ügyek. ' Ko,r
mányzói elhatározás. A Ko'rmányzó Úr Ő Főméltósága Sze
les F erenc I. kerületbeli tőrm .-nek tettenért és fegyveresen 
ellenszegült orvvadászokkal sQ;emben tanusított erélyes és 
eredményt biztosító magatartásáért a Magyar Ezüst Érdem
érmet a zöld szalagon adományozni méltóztatott. - Minisz
teri rendeletek. A tényleges állományba visszavétetett: Zsol
nai János VII. kerületbeli id. ny. th. - Végleges nyugállo
mányba hel~ztettek: Ilyés Mihály r., Manhalter János V., 
és Bartha Mózes VI. kerületbeli alhdgy.-ok, valamint 
Bakó Balázs IV. kerületbeli th. Ideiglenes nyugállo-

Csendörségi szállító! 

Khaki poszt6, Loden, színtartó gyapju, a legerősebb 
strapára, méterje - - - - 15·- P 

Ugyanaz "Herkules Loden" minőségben 17. -
K1aakJ kamgara, szintartó, tiszta gyapju 1S'-
Ugyanaz extra finomban - - - - 22'- -25.
Cs.dllrkalap.loll, valódi kakas toll, csak dupla, aus 

kivitelbl''l va n raktáron, tollforgó tokkal együtt 7.60 

a 41 ér óta fennálló és a csendörséunél elismert 

MÁRER 
EGYENRUHÁZATI IN TÉZETÉBEN 

Budapest, vm., Baross-tér 9, a Keleti p. u. érk. oldalán 
T e l e f o n s z á ID: J 6 z s e f 321-78 

Ecy •• naJa." k6la ... érték at •• 3 - 6 havi hitelre, 
Egyenruha'szabóságom é8 8apk" mUhelyem " helY8zinen személyes 

szakképzett vezetésem mellett működik . 

mányba helyeztettek: Jóbi György és Hegedüs Vince V. ke
rületbeli th.-ek. - Az ideiglenes nyugállományba meg
hagyattak: Varga I stván és Májer István VI. kerületbeli, 
továbbá Soós András, Czirbesz András, Szabó János és 
Guler János VII. kerületbeli ig. ny. th.-ek. - Zavilla Jáno.~ 
szds családi nevét "Zalántay"-ra, Radics Józse! szds "Rem e
tey,, -re, Schredl Vilmos Jenő őrgy "Selley"-re, S eidler 
Endre őrgy nBottka"-ra, Jankó Imre th. "Csanádi-"-ra, Pitt
ner János őrm. "Polgár"-ra, Hamberger Lajos prbcs. "Her
nád"-ra, Huszarik Dániel őrm. "H egedüs"-re, G1Iurics Mtf.
tyás prbcs. "Somos"-ra, Mersics Ferenc prbcs. "Már
vány"-ra, Keszler István őrm. "Tölgyes"-re, Himer Albe1·1. 
prbcs. "Hajdú" névre változtatta át. - Szabálllrendeletek : 
Körbélyel1'zők rendszeresítése csendőr-állatorvosok számára. 
- Csendőrségi zsebkönyv elhelyezési részének helyesbítése. 
- Zab rendszeresítése szemes lótápként. - Csendőrségi 
nyugdíjjárulék-alap 1931-32. évi zárszámadása. - Vegyi 
vizsgálatot igénylő anyag-ok beküIdése. - Csendőr gazdá
szati tisztek és csendőr-állatorvosok részére társasági zub
bony rendszeresíté.s€; a csendőr gazdászati állományban a 
hajtóka színének megváltoztatása és mindkét állomány
csoportban a kettős hajtóka meg'SQ:üntetése. - ,.Cs-1" 
(Szut.) szolgálati könyve helyesbítése. - Kihirdetett rög
tönbíráskodás meg-szűnése. - Nag-ysúlyú gép- és egyéb járó
művek vasúti átjárókon való áthaladásának engedélyezése 
és a szükséges óvrendszabályok megtartása. - Komlódtót
falu és Csenger községek agyesítése. 

Elóléptek: A buda.pes ti I. kerületben törzsőrmesten'é: 
Nemes József, Száraz András és Gáspár Lajos L örmes
terek. A szegedi V . kerületben törzsőrmesterré: Tenkés 
István, Tóth Antal II., Kovács István XII., Kiss József Ill., 
Dunai Kovács István, Bódi Ferenc és Kiss Benjámin örmes
t er ek; ő1'mesterré: Daróczy Pál és György János I. csend
őrök. 

HázasSágot kötöth'k: A budape.~ti I . kerületben: Sándor 
Dezső tőrm. Juhász Mária Annával Máriapócson, Zuhor .Já
nos th. Horváth Rozáliával Gersén. A miskolci VII. kerület
ben: Szőke János tőrm. Piciny Rózával Dombóváron. 

Sz&.kaszparancsnokká kineveztettek: a szegedi V. kerü
letben: Futó István, Kanász István és Dorich József tiszt. 
)o el yettesek. 

Sáli János volt csendőrtörzsőrmestert. a;ki hadrusbányai .. 
születésű s akinek első anyaörse Szentail1tal volt, keresi a só
gornője. Kéri őt, vagy azokat, akik hollétéről tudnak, szíves
kedjenek őt értesíteni Ben1Jó Katalin, V erpelét címre. 

Eladó e.gy habosjávorfábó~ készült (nem utánzat) ébenfa
felszere1ésű, /barna b ,J<lkozá'sú, remekhangú, kijátszott gordonka 
rózsafavonóV'aJl. A ,gordonka 115 éves és kitűnő állapotban van. 
Ára 120 P . Érdeklődni lehet Sipos Józse! tőrm.-nél (Mozsgó). 
- Smith Premier-rendszerű, nem látható írású, apróbetűs 
írógép, csekély hibával. Ára 20 P. Az "á" betű javításra 
szorul. Tulajdonos: K ertész János tőrm. ErdőcsoJronya. 
- Kajdácsi János 'ny. tőr.m. , budapesti (VII., Nefelejts-u . 
23., földs?;. 45.) eladná egy darab "Mercedes" gyártmányú 
jókarban levő írógépét. A gép megtekinthető fenti cím alatt. 

Megjelent az úi nagy 
képes. 112 oldal terjedelmű 
foto optikai és 

rádióárjegyzékünk 
Kérje ingyen és bérmentve 

Hatschek 
Farkas 

fényképészeti, optikai 
és rádiószak üzlet 

Budapest 
IV. Károly-körúI28. GerlóczY-u.sarok 
VI. andráss~-Ú I 31. VII. RátóCI -Ól 80 
1111/1 1"111 111"111 111"111111"111111"11'111111 111111I1 I1111I11I111 

'NE FELEJTSE EL ELOLVASNI A 

B ORíT ÓLAP HÁTSÓ OLDALÁN A REMINGTON írógép hirdetést! 

.»-
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Olvassa e l , mlelött tr nekü nk! 
Közlemény t nemcsak a csendőrség tagjaitól, hanem bárki

től elfogadunk. - A megjelent közleményeket tiszteletdí.lban 
részesítjük, de tulajdonjognnkat fenntartj uk, azokat tehlH 
beleegyezésünk nélkül nem. szabad utánnyomatni. - Kéziratot 
csak akkor küldünk vissza, ha a szerző megcímzett és válasz
bélyeggel ellátott borítékot mellékel. - A közleményeket kér
jük a papírllak csak egyik oldalára, félhasábosan, frógéppel 
vagy jól olvasható kézírással írni; olvashatatlan kézirat tal 
nem foglalkozunk. - Tizenöt gép- vagy kézírásos hasábnál 
hosszabb kéziratot csak előzetes megegyezés után fogadunk el. 
- A cikkeket mi korrigáljuk, korrektúralevonatot csak kivé
teles esetekben adunk. - Szerzőink különlenyomataikat köz
vetlenül a Stádium-nyomda igazgatÓSágától (Budapest. VI., 
Rózsa-utca 111.) szíveskedjenek megrendl'lnl. amely azt velünk 
kötött szerződésének árszabása szerint köteles elkésziteni. -
Szerkesztői üzenetben mindenkinek válaszolunk, de a kér
dező teljes nevét, rendfokozatát és állomáshelyét tüntesse fel. 
- Névtelen levélre nem válaszolunk. - Kéziratok sor!láról csak 
szerkesztői üzenetben adunk választ. - Aki levelet fr, vagy 
közlemény t kUld be uekünk, kísérje figyelemmel a f,zerkesztöi 
üzeneteket. - Levelet nem írunk, bélyeget tehát felesleges 
beküldenI. - Jeligéül legcélszerűbb kisebb helység nevét vagy 
ötjegyű számot választani. Annak, aki jeligét nem jelöl meg, 
nevének kezc1öbetiil és állomáshelye alatt válaszolunk. -
Közérdekii kérdésekre a .. Csendőr Lekszikon" rovatban adnnk 
választ_ - Előfizetni csak legalább félévre lehet. - Előfize
tést csak a csendőrség, honvédség és az állami rem1őrsiog, 
továbbá a bfróságok. igazságügyi és közi~'azgatási hatóságok 
tényleges vagy nyugállományú tagjaItól fogadunk el, mástól 
nem. - Az előfIzetéseket kérjük pontosan megújítani, mel't 
a felszólítás költségét külön felszámítjuk. - A nekünk szánt 
pénzküldeményeket kérjiik a Csendőrségi Lapok 25.342. számú 
postatakarékpénztárI csekkszámlájára befizetni. . - A szer
kesztők a szerkesztőségben ünnepnapok kivételével 15-18 
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óráig találhatók. Szolgálati beosztási helyeiken a lap ügyelvel 
oem foglalkoznak. - A lap részére szánt közleményeket, 
leveleket stb. nem a szerkesdők nevére, hanem a szerkesztő
ségnek kell címezni, igy: hA Csendörségi Lapok szerkesztő
ségének, Budapest, I., Böszörményi-út 2L szám." 

=-y 

Balaton. A pályázaton csak olyanok vehetnek részt, akik 
még jutalmat nem nyertek. Miután Ön két ízben .is nyert, 
pályázatot nem küldhet be. 

F. j . th., Kaposvár. örülünk, hogy tetszett a jutalmunk. 
HasznáUa sokáig jó egészséggel. 

Rend a lelke mindennek. A renldszeretet a /katona ala.p
tulajdonsága. Voltaképpen nemcsak a katonáé kellene, hogy 
legyen, hanem mindenkié, aki igényt tart arra:, hogy rendes 
embernek nevezzék. Nemcsaik a rendetlen laktanya csúnya, 
hanem a rendetlen magánlakás is. Kérdezze meg csak például 
az asszonyokat, mi a véleményük arról az asszonyról, laikinek 
rendetlen a házatája. Egyébként a rendet is éppen úgy meg 
lehet szokni, mint a rendetlenséget. Az ujoncnaik egy-két hé
tig terhes, hogy folytonosan a háta mögött vannak, az ágyát, 
polcát, ládáját stb. vizsgálják, de aztán a végén annyira 
megszokja, hogy mindent a helyére tegyen, hogy ha akarna, 
sem tudna másként cselekedni. Még inkább áll ez természete
sen a csendőrre, akinek a rendszeretet természetévé kell, 
hogy váljék. S ha így van, akkor nem érzi hiányát annak, 
hogy a sapkáját nem dobhat ja az asztal közepére, vagy hogy 
a köpenyét nem hevertetheti félnapig az ágya tetején, hanem 
természetesnek találja, hogy mindezeket a helyére teszi, an
nál is inkább, miután az semmivel sem kerül több fáradságá
ba, mintha rendetlenül szétdobálná. Figyelje csak meg az 
öreg csendőröket: ha a hamuta,rtó ferdén áll az asztalon, 
már megigazít ják, ha a nyitott ablakon reászáll a por az 
író- és ruhaszekrénYTe, előveszik a hosszú, közös asztal fiók
jából a pOTtöTlőt s letörülik; ha valami véletlenül nincs pon
tosan ,a maga helyén, vagy ha .aa: ágyak lábai nem állanak 
egy vonalban, máT megigazít ják, nem kell szólni nekik. Ez az 
igazi, a vérré vált rendszeretet. Ezek az öreg csendőrök latZtán 
akkor sem tudnak mások lenni, ha leszerelnek és polgári élet
be mennek, ott is messziről meg lehet ismerni a volt csendőr 
házatáját. Ugyanez a rend~zeretet nyilvánul meg az öltözkö
désükben és a megjelenésükben is. J ól teszik a fiataJok, ha 
megfigyelil< őket és tanulnak tőlük . A rendet egyébként nem
csak a külső forma és a csinosság szempontjából kell megkö
vetelni. hanem azért, mert anélkül el sem lehet képzelni egy 
olyan tömegszállást, mint egy laktanya. De meg aztán, mi 
lenne, ha nem volna mindennek a helye pontosan előírva: 
minden örsön más és más Tend alakulna ki, idegen csendőt· 
nem találna semmit la. megszokott helyén s minden örsön új 
"szabályzatot" kellene megtaillulnia. Igy a 'szemlélő akár sö
tétben is mevtalálhat mi:ndent, amit alkar, még akkor is, ha 
senki sincs otthon az örsön. Mi lenne riadó esetén, ha a 
csendőr nem iJa,Jálna meg mindent a maga helyén, hanem 
úgy kellene a felsv=relési tárgyait a zürzavarban összekeres
gélnie. A :rend, ami elő van írva, hosszas tapasztalás és ta
nulmányozás eredménye, tehát a legcélszerűbb. És végül: a 
csendőrségnél a laktanyarendnek sokkal nagvobb jelentősége 
van, mint a csapatnál, mert a csendőrlaktanyába sokan bejár
nak s különösen 19, katonaviselt emberek, altisztek, ugyancsak 
megbírálják, amit ott látnak. Követelje csak meg tehát szi
gorúan és válogatás nélkül mindenkitől a laktanyarend be
tartását s természetesen a nősöktől is, mert a nőtlenek nem 
a'rra valók, hogy a nősök után ta1caritsanak. Ha laktanya-

A modern és praktikus STEYR WA FF E N RAD 
kerékpárok & csendőrség részére legHlkalmasabbak 

Puch művek Rt. Budapest, VI., Lehel-u. 25. 
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rend helyreállítá'sa végett 'szükséges, akkor .a nősöknek annyi
val korábban kell alaktanyába bemenniök, hogy a foglalko
zás megkezdéséig az ágyuka't 'és annak közvetlen környékét, 
valamint az író- és ruhaszekrényüket rendbehozhassák. 

Nagy-Alföld. Osak teljes névvel és rendfokozattaJ. aláírt 
levelpkre adunk választ. 

Nix dájcs. Idegen nyelvet magánúton, tanító nélkül nehéz 
elsajátítani. Nemc~ak 'a~ért, mert az ember az önmaga 
haladását nem tudja ellenőrizni, hanem azért sem, mert :'. 
legfonto-sabbat, a helyes kiejtést az ember csak mástól 
tudja megtanulni. Eleinte elég heti két óra, de ha lehet, 
ne csoportos tanításon vegyen részt, hanem magánórákat 
vegyen, mert így sokkal jobban halad, mint csoportos ta
nítáRnál, ahol az e~~Rz csoportnak a leggyeng-ébbhez kell 
alkalmazkodni,a, s ahol a tanító egy-egy tanulóval nem fog
lalkozhatik annyira egyénileg, mint a magánórán. Legfőbb 
követelmény a szóbőség növelése : minden órára legalább 
tíz új szót okvetlenül meg kell tanulnia. A megtanult új 
szókat általában füzetbe, úgynevezett szószedetbe szokták 
írni úgy, hogy balfelől jön az idegen jó s jobbfelől pedig a 
magyar jelentése. Szószedetből azonban nehéz tanulni, mert 
az ember hajlamns arra, hogy csak az újabb leckékkel fog
lalkozzék s közben a rég-ebbi leckék szavait elfelejti. 
E helyett inkább a következőket ajánljuk: vegyen néhány ív 
fehér kartonpapírt s vagdalia fel kb. :3 cm széles és 6 cm 
hosszú szeletekre. Mindenik kartonszeletre egy-eg-y SZ0+ 
írjon, az egyik oldalára magyarul, a másikra németül. A 
német szót húzza alá piros tintával, hogy feltűnjék. Most 
vegyen három kÖlön:'.6 ~'es szivarosdobozt. Az elsőre íria fel: 
.,!Í tismétlendő" . a másodikra: "Ismételt szók" s a harma
dikra pedig "th'es lcvpok". A megtanult új szókat írja egy
egv külön kartonlapra, a kartonlapokat pedig egyszerűen 
dobálja be az 1. dobozba. Amikor ismételni akar, rázza 
össze a dobozban a karton lapokat. markoljon beléjük s 
kezdje áz azokon talált szavakat ismételni. Persze mindig 
csak a magyar oldalt szabad nézni, a németet csak akkor, 
ha nem bizonyos benne, hogy helyeset mondott. Azokat a 
szókat, amelyeknek a jelentését nem tudja azonnal és gon
dolkodás nélkül megmondani, teg'ye félre. Ezeket a félretett 
,zók at úira és újra el kell ismételni. addig, amíg nem 
tudia egész könnyedén és - ismételjük - gondolkodás 
nélkül reávágni a német jelentésüket. Amit elvégzett. annak 
a céduláit dobja bele a 2. dobozba. Ennek a rendszernek 
előnye, hogy segítsélrével az egész szókincsünket ál"n~';>ln, 
tetszés szerint összekeverhetjük, hiánytalanul átismételhet
iük. mert. mindig- annYi cédulát ismételh etii nlc amennvirf> 
éppen reáérünk. A szókincs növelése mellett nagyon fontos 
a gyakorlat is, ezt azonban csak olyan helyen lehet alapo
san megszerezni, ahol az ember állandóan azon a nyelven 
kénytelen beszélni. amplvet meg akar tanulni. Malrv>lr 
ember idősebb korábam általában nehezen tanul meg németi.i.l; 
igaz, hogy viszont a német is nehezen magyarul. 

Bazilika. Nincs o1yan szerv az országban, amely az ösz
szes ·sorsjegyakciókat nyilvántartaná, a Pénzintézeti Köz
pont kizárólag az osztály~ors.iáték ügyeit intézi. Kérésének 
tehát nem tehetünk eleget. annál kevésbé, mert nem írta 
meg még annak a pénzintézetnek a címét sem, amelyik a 
s :>rsjegyet kibocsátotta. Ezek a régi sorsjegyek különben 

szinte kivétel nélkül teljesen elértéktelenedtek, legtöbbnek 
egy levélbélyegénél is kisebb az értéke, kár törődni velük. 

P . J . Hajmáskér. K,öszönjük a iigyelmezltetást, a számí
tásba tényleg hiba csúszott. Mint láthatja, mai számunkban 
helyreigazít j uk. 

44.444. A klWlőniVálás jogilag nem jelent semmit, de még 
a bírói ítélettel kimondott válás esetén is változatlan marad 
az apai hatalom, beleegyező nyilatkozatot tehát tőle kell 
kérni. Egymagában az, hogy a szülők különváltan élnek, 
nem jelent a csendőr szempontjából semmi akadályt, ha 
egyébként a körülmények az arát illetőleg kifogástalanok 

72.392. Legoko,sabb Qett volna a bútort értékesíteni, ső,t 
talán még most is ez volna a leggazdaságosabb. Ezen a 
címen ugyanis soron kívül nősülési engedélyt nem kap, -
ne is pr ób:\.lkozzék ezzel - ha pedig esetlep,' a kintlaká~ra 
szolgálati úton az engedélyt megkapná, kérdés, hogy a kü
lön háztartás berendezésével járó költségek arányban lesz
nek-e a bútorzat értékével. Sorszáma elég magas, az enge
délyre tehát még hosszabb ideig kell várnia. Nem sok ér
telmét látjuk annak, hogy háztartást rendezzen be magá
nak. Ha azonban regaszkodik a bútoraihoz, vagy csak na
gyon csekély áron, túlságosan értéken alul tudná eladni, 
próbálja meg szolgálati úton a kintlakásra engedélyt kérni. 
Ha megkapja, akkor a lakbér illetékes lesz. 

A. J., Aszód. Mindkettő hangzá§ szlávo:>. Az elsőt azon
ban már r égóta ismert magyar nemesi családok is viselik, 
a második pedig 1200 óta, tehát hosszú évszázadokon át 
egyik magyar község neve. Nem szükséges megváltoztatni 
egyiket sem. 

Attila. Nem a csendőrségen 
sokszor sürgették az adatokat. 
semmit tennie. 

múlott a dolog eddig sem, 
Mo-st már jön, nem kell 

Toborzott. 1. A jövő év nyarán szolgálati úton jelentkez
zék a csapattesténél. Lehet, hogy éppen akkor kiegészítés 
lesz s bár most még bizonytalan, hogy a kiegészítés hogyan 
s honnan történik, esetleg szerencséje lesz s bejut. Túlzott 
reményekre azonban ne ragadtassák magukat az érdekeltek, 
mert csak egész véletlen szerencse hozhat sikert. - 2. Le
szerelt kar paszományosok jogtalanul hordják az egyenruhát, 
ennek megfelelően kell velük szemben eljárni. Más eset, 
pmih'll' .. k" ... n"'''7,llmányo<: t bTl vlege>1 sznlo'ála t lúi7bon van 
rövidebb szabadságon, a levélben t.árgyalt "ideiglenes sza
badságolás" azonban egyértelmű a leszereléssel. - 3. Vá
laszt a lexikon r ovatban kap. 

Magánindítvány. Válaszok: 1930-33. számuruk .175. lelk
szikon, 1930-26. számunk 145. lekszikon, 1929-24. szá
munk 140. lekszikon, 1929-27. számunk 157. lekszikon, 
1928-8. számllnk 43. lekszikon. 1928- 17. számunk 92. 
lekszikon és 1929-4. számunk 17. lekszikon-vála,szában . 

Kölni dóm. ASzut. 21. pontja szerint a csendőrséghez 
való belépéskor kel! a 6 évre szóló kötelezőt kiállítani, a 
kötelező kezdete tehát a belépés napjától számít. Ön tehát 
folyó évi december l-én (és nem 31-én) leszerelhet, illetve 
ezzel a nappal kell újabb egy évre kötelezőt kiállítania. 

~end"'wvüJ* o"s-* e-s 'e-J,· va-sa-run"" , C.éeünk lennál1~sá n ak 63:.ik évéhen is ragaszkodik ré. i tradi-~I .-<. ft... ... - ... ~ . clólhoz és a mal rend kivuli nehé7. gazdasági viszonyok dacára 
mindent elkövet, hogy vevői a legjobb m:nőségű árukhoz juthassMnak legolcs6bban, a l egkény elmesebb fizetési feltételek mellett! 

Férfi osztályunkban: Női o.s: ' á lyunk b an : I 
Kp.>z öl!önyök. felö l tők. télikabAtok, blJndák, öltöny- és felöltő-s> övetek, ({ ész női köpenyek, szőrmpbundák é< koszlümök, kész női szövet és 
katonai és egvéb egyenruba szövefek nagy válHsztékban . selypm délutáni és <'stélyi ruhák, pongyolák, bluzok' aljak, pullovprek, 
~érli febérneműek, pullovereK, kÖ 'ött mell ények, febérnemű anya~ ok kötött mellények, köpeny é i rubaszi>vetek, selymek és műseJymek I 
méter számra. mpternámra, vaszonáruk, ,ilon, stb. 

l Saial műhelyünkben kés7ítünk : öltönyöket, felö l tőket, egyenlUhAkat, Menyass70nyi kelengyék, ágygMrnHurák , kész nlii tebérnemGek, damaszt-
té!ikabtitokat, bundákat .tb. áruk 

I WEISS GYULII RÉSZVÉNYTA'RSIISA'G IÍRUHA'ZII Budapest, IV., Kossuth I FEN"ALL 63 ÉVE I Szönyegoszlályunkban: Sezlon(akarók 
N N N N Lajos - u tca 18. szám. I'e 'efon : 89-5-41 ",oba és lutÓFzőnyege ', rendkívül olcsó árbaD~ 
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legolcsóbb árakon. 
Reramiék, sezlonok, FezlontakarIJk, ebédlő- és plüssző
nyegek, vasbútorok, paplanok stb. 

Vidékre érlesltésre Ko"zpont"1 Laka' sberendezo" Budapes!. YI.. 
megbizoItat kJldUnk Liszt Ferenc-tér 5. 
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Gyimes. 1. Nem tényleges, hanem beszámítható 15 
eVl ~zolgalat kell anhoz, hogy az úgynevezett szanálási 40 
százalékot a nyugdíjból vissza ne tartsák. Ha megvan a 
nyugdíjba beszámItható 15 éve (a háborús éveket ketszere
sen számítva), akkor nem vonnak le öntől semmit. 2. A 
családi pótlékot a nyilvántartó gazdasági hivatal útján a 
belügyminiszter úrtól (VII/b. osztály) kell kérni, meg·· 
kapJa. Az özvegy és az árvák azonban állami ellátásra nem 
tal'thatnak igényt. 3. A várakozási illetményekkel szabad
ságolás lényegileg az ideiglenes nyugállománynak felel meg, 
akinek tehát a nyugdíjképessége szolgálati időben nincs 
meg, csak végkielégItést kaphat, ha 4 évi, 6 hónapi és 1 
napi beszámítható szolgálati ideje megvan. 4. Ugyanazt. 

Egyházi adó. A kérdésIben az ii'letékes fórum()k áJ.lás
pontja meglehetősen eltérő, azért itt csak a mi véleményünk
nek adhatunk kifejezést. Egyházi (hitfelekezeti) adó csak 
egyféle van; az egyházközség dolga, hogy az egyházi adó 
eimén befolyó összeget hogyan osztja fel iskolára, kántorra, 
stb. - Iskolaadó eimén tehát -- nézetünk szerint -- a hit
felekezeteknek nincs joguk az egyházi adón kívül még külön 
adót kivetni. Igaz ugyan, hogy a pénzügyminisztérium a 
felekezeti iskolákkal kapcsolatban az iskolaadókat külön ke
zeli, de ez csak állami adótechnikai kérdés, magára a lé
nyegre nem döntő. Adjon be a kivetés ellen szolgálati úton 
fellebbezést és kérje a kérdés elvi eldöntését; fellebbezése 
a kultusZtminisztériumhoz jut, amely a tábori püspökség vé
leményének kikérése után végső fokon dönt. 

Irredenta 519. A szárnyparanosnok úr által már eldön
tött kerOesnez nem SZólhatunK hozza . .J.{ulönben SZlIlte hIhe
tetlen, hogy egy közgazoálkodás egy lOöben 18 sertés t 
tartson, hIszen ez kész sertéshízlaló üzem. Ez már olyan 
haszonra-dolgozás, amí az örslaktanyák tekintélyét !lern túlsá
gosan emel!. Amellett pedIg valooun Idevag az a k02anoIluab, 
hogy aki sokat markol, keveset fog. Igen népesnek kell 
lennie annak a közgazdálkodásnak, amelyik 3-4 jó hízót 
levág s ha hozzá egyet-kettőt eladásra is - tartalékba -
hízlal, akkor okosan is, csendőrökhöz illően is folyik ott a 
gazdálkodás. De 18 hí~ó egy laktanyában, ~ egy kicsit sok. 

157-44. Sajnos, itt semmi más nem segít, csak a türel
mes varakozás. (JruIJön, hogy egyebkent aszolgalatl 60l'sa 
olyan kivételesen szépen alaKult s a menyasszonyának sem 
kell nélkülöznie. Vannak esetek, amikor meg ezek a vigasz
taló körülmények is hiányoznak s mégsem lehet soronkIvüli
ségre még csak gondolni sem. Csenoórleány a menyasszo
nya, neki sokkal könnyebb lehet a várakozás, mint . azoknak 
a leányoknak, akik eiótt voltaképpen érthetetlen, hogy a 
menyasszonyságot miért kell évekkel meghosszabbítaniok, ha 
csendőr felesége akarnak lenni. 

Dorogi örs. 1. Jászberényben nem a 11., hanem a 29. 
h. gye. állomásozott, a 11. ll. gye. állomáshelye lVlunltács <:S 
Ungvár volt. A 29-es irattár lsudapesten, az északpesti nép
gondozó kirendeltségénél van, a levelében tárgyalt többi 
irattárak sorsa ismeretlen. Valószínűleg megszállott '~erüle
ten vesztek el. 

Hadapród. Lehet, hogy a jövő év végén a csendőrségnél 
lesz gazdászati tiszti kiegészítés, de teljesen bizonytalan a 
mód. A vámőrségnek külön ilyen szervei nincsenek. Jövő 
nyár elején tessék újból érdeklődni, akkor talán többet 
mondhatunk. 

Kéziratok. 

Nagyalföld. ügyes gondolatok, közlésre nem alkalmasak, 
de másutt fel fogjuk használni. 

P. F.-né, Ádánd. Kedves kis vers, de azért nem sikerült 
annyira, hogy közölhetnők. HonleánYl érzelmei sileperi: ~~ 
dícséretesek. 

--------------------------------------
ez. ö. g. szds. Szeged. Tökéletesen egyetértünk abban, 

hogy összes gazdászatkezelési szabályzataink lényeges átdc.
gozásra s főként pedig egyszerűsítésre szorulnak. ltazdásza -
kezelési szolgálatunk túlméreteződésének azonban olyan teI
mészetes okai is vannak, amelyek még ma. sem szüntek meg 
teljesen. Néhány évvel ezelőtt a pénz értékének hullámzása és 
ezzel kapcsolatban 'a<Z illetmények folytonos változása és több
felé tagozódása, újabban pedig az évek óta folyó takaréko:,
sági intézkedések az elszámolás módozatait is befolyásolták, 
új kimutatás okat, összesítéseket, jegyzékeket, naplókat stb. 
tettek szükségessé, ami persze az Irasbeli munka~ is mlll ... 
untalan növelte és komplikálta. Mindezek mellett az egész 
államszámviteli rendszerünk is meglehetősen komplikált. 
Mindaddig tehát, amíg a két alapok: az államszámvitel túl
körülményes volta és az illetmények ingadozása meg nem 
szűnik, egyedül csak a csendőrségi gazdászatkezelési utasí
tások átdolgozásával nem érhetünk célt. Egy-két év mulva 
- a csendőrségen kívülálló okokból - megInt odakompliká
lódnék minden, ahol ma van. Helyi könnyítések minden
esetre lehetségesek, de végleges megoldást csak az állam
gazdasági helyzet stabilizálódása hozhat, mert hiszen a gaz
ctászatkezelés annak d függvénye s nem pedig önálló, ön
célú szolgálati ág. Mindezek azonban magukba foglalják a 
testület minden tagjának s főképpen pedig a gazdasági 
hivataloknak azt a kötelezettségét, hogy a saját hatáskörük 
nyujtotta lehetőségeken belül mindent elkövessenek, hogy a 
gazctászatkezelési tennivalókat, ha csökkenteni nem tUdják, 
ne is szaporítsák. Főképpen az egyéb szolgálattal amúgyis 
túlontúl igénybevett örsok igényelnek ebben a tekintewe.' 
messzemenő kiméletet. A "iVlagya;r Katonai Szemle" emlí
tett pályázatát mi is olvastuk, hasonló pályázatot azonban 
mí, sajnos, nem hirdethetünk, egyrészt, mert az lényegesen 
meghaladná a kereteket, amelyek között a mi pályázatair.!. 
mozoghatnak, másrészt pedig, mert utasitásaink átdolgozása 
és annak kezdeményezése a tanulmán~i bizottság feladaL
körébe tartozik. 

Híres. Ugy értettük, !hogy egészen más dolog az úgyne
vezett tollforgatás és más az írástudás. Hogy hasonlattal él
jünk: aki sajátmagának egy kétszobás, foldszintes háza" 
felépít anélkül, hogy az mestersége lenne, feltétlenül ügye
sebb ember annál, aki nem tudja megtenni, de azért még 
mindig nagyon messze van attól, hogy aparlamentet fel
építse, mert a;>; egyik csak ügyesség, a másik pedig már 
művészet. 

Három csendőr. Végérvényesen és sür.gősen tegye ie A 
lantot. 

R. M. cs., Gomba. Szép gondolatok, ügyesen kifejezve. 
Kisebb fogyatékosságain majd segíteni fogunk. Közöljuk. 
Levele azonban túlságosan cikornyás és fellengzős. lVllI 
egyszerűbben tudja valaki kifejezni a gondolatadt, annál 
szebb az írása. 

Tisza. Szó sincs róla, ügyes kis lány volt az az Irmuska, 
de a történetet azért nem értjük. Semmivel sincs megindo
kolva, hogy míért szállotta meg a társaság minden tagját 
olyan egyszerre az elkeseredés? Nagy a gyanunk, hogy ebben 
'az elfogyasztott bornak is szerepe volt. És aztán hogy értette 
azt, hogy ne sírjanak, mert jönnek a csendőrök? Miféle ösz
szefüggés volt a sírás és a csendőrök között? Az egész na
gyon találós kérdésszerű. N em közölhető. 

Orgona. :Az egyik nem nekünk való téma, de ettől elte
kintve, elég naiv is. A másik téma Ikitűnő, Ikár volt úgy e,l
nagy01ni. Szép ikis novellává ~ehetne Ikikerekiteni, a tol1a -
mint látju.k - megvan hozzá. Kivételesen 'Visszak:üldöttük a 
IIrezÍtratot s reáírtuk, hogyan gondoljuk az átdolgozást. 

K. törm., Nagykáta. A tudó'sítá t nem közölhet jük, mert 
az ünnepség lefolyását metöen elég szűkszavú, a ifőszolgabíró 
úr beszédét ped1g kissé zavarosan adja VlÍssz'a. Egyébként 
örömmel olvastuk a szép elismerést. 

4. I"ufjas:övel DlioöséQe bi:aJom dolga. 
Egyedül csak a szövetet elöállftó posztógyáros képes tényleges garanciát nyujtani BITa, hOR"Y vnlóhan nemes ti8~tltg\apjt11 használ 
fel' csak o tudju hogy a szövetben belÜl mil~'en prtékel< vannak. A tartós minőséget tekintve árakban ls csak az e ,. öke zböl 
minden közvetítő' dragítnsútót mentesen, a posztógyártói közveth'n történo vásárlns nyujt igazi előnYÖkei. 
Puozlógyát'Unk AI SI,d? ,zerződéses 8záIIÍl?jH, mértekszabó.águnk pedig a m kir. ,csendőrség ré~zérőt -:: é.vck óta. egyedülállóan -
ismélelten okirat. e,"smerésben téSlesult állandó szerz6déses fellunázóla . leklDtse meg orsére ku!rJo t mm álllkat. Klvtinságra 
más mIntákat IS díjmentesen küldünk és kedvező tizetési módozatokat adunk. 

T R UN KHAH N Posztógyár és Ruhagyár Rt. Magyarország kaloli us kézb n lev6 egyellen poszlóg yára. 
Budapest, I., Lenke-út 117. Ozemben 1922 óla 300 munkáml. 
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A holtak regiment je. 
irta: RAIUTS LAJOS. (8) 

Feharsant a "rajta" és a század megrohanta a (alut, 
amelyből fejvesztetten rohant ki a kevésszámú román őrség. 
Boltíves kapu alatt, amely a gránáttűz ellen bizh,s védel
met nyújtott, gyülekezett a század, majd szakaszonként elő
nyomulva, megszállotta a község keleti határáll levő domb
oldalt. 

A rajvonal elhelyezése után küldönc érhzett hozzám, 
hogy a százados úr hivat. A megjelölt irány felé siettem a 
községháza melletti cseréptetejű há3ba. 

- Azonnal itt lesz a százados úr - jelentette az ('gyik 
telefonista, - a másik szobában van :l. szállása. 

Benyítottam a szobába, az asztal körlll egy feketeruhás 
öregember rakosgatott. Görnyedt alakján látszott, hogy ne
héz fájdalmat cipel, a falon szentkp.pek, az ablak mellett 
cifrán faragott vánkostornyokkal felépített ágy. Köszöntöt
tem, az öreg felém fordult: 

- Balogh András vagyok - mondotta és egy tulipánJs 
szék felé mutatott -, tessék .1elyet foglalni, zászlós úr. 

- Balogh András? - kérdeztem, - nincs magának 
egy Juliska nevű lánya is? 

- Teccet ismerni? - ragadta meg kezemet az. öreg és 
megvonaglott a szája.széle. Csak vol4 

- Csak volt? - döbentett meg engem a válasz. Én 
nem ismertem, de van vaLaki, aki sokat gondolt rá. Hova 
lett, mi történt vele? 

Az öreg szaggatottan beszélte el a történetet. A végén 
már csak könnybe ázott szótöredékek szakadtak föl ziháló 
melléből. A román hadüzenet készületlenül taláta őket. Kint 
voltak a meoon egész nap, felesége és a leánya. Amikor 
hazaérkeztek, a faluban idegen katonaságot találtak, romá
nokat. El akartak menekülni, későn volt. Mind a hármukat 
elfogták és külön-külön őriztették. Két napig nem hallott 
leáJ)yáról semmit, harmadnapon azután hazaérkezett. De 
milyen állapotban. Szemei vörösre duzzadtak a sok sírástól, 
s hZ őrültek révedeoo tekintetével néztek körül. Szederjes 
ajkai, akármit is kérdeztek tőle, mindig csak azt hajtogat
ták, hogy nem éli túl azt a rettenetes szégyent. 

........ 

Magyar csendőr magyar gyárt
mányú lárta cipőpasztát vegyen! 

•••••••••••••••• 

A kaszárnyáról, ahova hurcolták, az átélt két éjszaka 
borzalmairól beszélt, öszzefüggés nélkül, ,a láz pirosságával 
az arcán, azután megcsókolta szüleit és elrohant. 

- Drága kislányom, - , sűrűn hullottak beszéd közben az 
összegörnyedt férfi szeméből ,a könnyek - mondottam néki, 
de nem hallgatott rám .. . ment . .. ment, nem jött vissza 
többé soha ... Hej, hogy az Isten ... - magasba emelkedtek 
Balogh András ökölbeszorított karjai s nehéz átok szavai 
peregtek azokra, akik a leányát tönkretették. 

- Egy hét mulva megtaláltuk azután szegény lelke
met, - szivárogtak az öreg síró szavai - nem volt már 
benne élet. Elemésztette magát, ott van a sírja a temető 
elején . . . az anyjáé mellett .. . nem élte túl szegény . . . Hej, 
ha én még egyszer puskát emelhetnék. " de már a sírba 
húz le ez a rossz láb . . . Kölönc rajtam az élet. 

A megrázó történet hatása alatt állottam még akkor 
is, amikor Dinnyés százados megérkezett. Elbúcsúztam az 
öregtől és a zászlóaljparancsnokommal kimentünk az ud
varra, ahol éppen a telefonisták a vonal kiépítéséhez indul
tak ki. 

- A téglaégető felől erős román támadás van készü
lőben, - jelentette az egyik küldönc a századosnak, - a 
második század erős harcban áll. 

-- Végy magadhoz néhány embert - fordult felém a 
százados - és deríts d fel a terepet. 

Tisztelegtem és sarkonfordultam, hogy visszamenjek a 
rajvonalba. Alig mentem százlépésnyit, mikor az egyik 
keresztező utcából elém bukkant Marusán Péter a fél sza
kasszal. 

- Zászlós úrnak alázatosan jelentem tisztelgett 
Marusán - Ibevonultam. Helyünket a második század egy 
szakasza foglalta el. 

- Rendben van - mondottam. 
- Zászlós úr kérem, egy félórára elmehetnék ? Be al{a-

rok nézni a Baloghékhoz. 
- Most nincs idő arra, - fOl'dítottam el a tekintetem et 

a Marusán kérő pillantása elől, tartva attól, hogy leolvassa 
rólam a bzomorú hírt - parancsot kaptam, azonnal járőrbe 
kell indulnunk. Marusán hangtalanul engedelmeskedett, csak 
arcán látszott egy keserű 'Vonás. 

Rajvonalba érve, Sándor főhadnagynak jelentettem 
a kapott parancsot. Mal'usán emberei közül Mersits .Tán ost és 
még tíz embert kiválasztva, megindultunk a rajvonal előtti 
terepen. A szemben levő hegyhát fenyveséből elég sűrűn pat
togtak reánk a lövések. Hanem Marusán ismét elemében volt. 
Jóformán minden bokrot ismert a környéken, vezetésével 
egy vízmosáson keresztül a román rajvonal oldalába férkőz
tünk. A fenyvesek közül gyenge fénnyel szűrődött át a kelő 
hold fénye, néhány felhő borongott a csillagos égen és csak 
a puskák időnkénti ropogása zavarta meg az éjszakai csen
det. Az ágyúk hallgattak. 

- Néhány figyelőt kell kiküldenünk, - mondotta 'Ma
rusán, - csak egyes emberek közelít.hetik meg a románokat, 
nagyon jól idelátnak a tetőről s a hold is kél. 

Mersits Jánost az erdő széle felé küldöttem, magunk pe
dig az erősödő holdfény mellett hangtalanullapultunk meg 
a vízmosásban. A várakozás izgalmas percei után néhány 
magányos puskalövés, egy élesebb ropogás, azután csend. 
Jóformán úgy zuhant közénk Mersits és jelentette, hogy az 
erdő szegélyétől , mintegy harminc lépésnyire sok románt lá-

•••••••••••••••••••• 
:REFORH: • • • Ruházati Rt. Budapest, VI., Vilmos császár-út 5. • 

• K ' ,-. f' f' , kk b ' t k "lt" "k • .-.. esz nOI, er I es gyerme a a o , o onyo , .-.. 

• női ruhák, fehérneműek, szövet, selyem, • 
• bélés; és divatáru, ágy; és asztalnemű, pap.. • 
• lanok, takarók, szőnyeg, kötött; és szövöttáru. • 

• Vidéki rendeléseket aznap e'.lntézünk! Kedvezö • 
• fizetési feltételek! Kérjen á r j e g y z é k e .t! • .................... 

.» 
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tott, akik a hold fénynél észrevették, amint a fák közt előre
kúszott és Jőttek rá. 

- A régi rajvonalban lesznek, - fordult felém Maru
sán, - a zászlóalj által még a hadüzenet előtt ásott lövész
árokban. 

Könnyű volt ezekután a románok állását levázolnom. 
Visszacsúsztunk a rajvonalba. Akkorra már kiépült a század 
vonaláig a telefonvonal. Jelentésem után a zászlóaljparancs
nok mind a négy századnak parancsot adott a támadásra. 
Percegett a telefon, jelentkeztek a századparancsnokok. Né
hány percnyi !izgalmas készülődés és a téglaégető körüli 
völgyből felhangzott a "rajta." 

Előbb az első század, utána a másik, végül az egész völgy 
és a szomszédos hegylánc dübörgött, falai komoran vissz
hangzották az elnYUJtott csatakiáltást és a fegyverropogást. 

Talán félóráig tartott a harcizaj, azután uJra csend. 
A mieink voltak fönn a tetőn, a románok sebes iramban me
nekültek át az ojtozi völgy mentén kanyargó szerpentin tö
véből kiemelkedő második hegyhátra. Az éj sötétjében át
szűrődő holdvilágnál csak a fenyők között imbolygó sziluett
jeik jelezték a távolból, hogy ,merre járnak. A fegyvertűz 
elhallgatott, a sötétségben felesleges lőszerpazarlásnak lát
szott a további tüzelés. 

A negyedik század megszállotta a tető élvonalát, a többi 
századok előnyomulóban voltak az országúton. A holdvilág 
nál a románok észrevették ó'ket és erős puskatüzet zúdítottak 
az oszlopban menetelőkre. Pillanatok alatt szétugrottak a 
századok, nem volt tanácsos tovább az előnyomulás, hatal
mas túlerővel állottunk szemben. 

A reggel beigazoita feltevésünket. Az országút mentén, 
az ojtozi völgy határhegyiáncán, az útkaparóház, és az Erzsé
bet királyné-emlék előtt húzódó lövészárokból ugyancsak 
szaporán küldözgették reánk a románok a hajnali kószöntőt. 
Különösen az útkaparóház mellett elhelyezett román akna
vető bombázott minket eredményesen. 

Sándor főhadnagy százada előretolt állásban a tégla
égető előtti vízmosásoan foglalt állást, az ő balszárnyán egy 
fél századdal én kerültem a legexponáltabb helyre. Kidön
tött fenyőfák törzse mögött lapulva, félkörben húzódott az 
állásunk és kinn voltunk az erdő szélén, úgy, hogy a romá
nok teljesell ideláttak. Egész délelőttön át szakadatlanul ro
pogott a puska a raj vonalban. De nem a golyóktól szenved
tünk nagyobb veszteséget, hanem az aknától, amely úgy lát
szik, a mi állásunkat ,szemelte ki célpontul. Amikor a hatodik 
embert is már sebesült€n kellett visszavinni az állásból, kül
dönc útján előbb a ,századtól, :majd a zászlóaljtól SEgítséget 
és ~őszert kértem. 

- Segítség nincs, az ember nálunk is kevés, lőszer a 
téglaégető mögött van, I- érkezett vissza a rövid, de érthető 
válasz. Nem volt könnyű a lőszer ideszállítása, mert az 
erdő szél től ötven méternyire lehettünk és ezen a terepen moz
gókat eddig még mindig leterítették a román golyók. 

Marusánt küldöttem el két emberrel, hogy néhány ra
kasz töltényt hozzanak fel az állásba. 

- Marusán, - mondottam, - néhány nap mulva úgy 
is pihenőbe kerülünk, addig ne menjen Baloghékhoz. Azután 
majd. " - nem tudtam folytatni, elfordultam, a torkom 
összeszorult. N em akartam, nem mertem neki megmondani 
az igazat, gondoltam, ha majd előrébb nyomul unk. Magamon 
éreztem szemrehányó tekintetét, arca kemény és komor volt, 
tisztelgett és megfordult. 

Eltelt egy félóra, majd a második. Marusán nem jött. 
Szerencsére Sándor \Íőhadnagytól kaptunk egy rakasz töl
tényt és így lőszerben nem volt hiány. Fák között csu sz
kálva egy kis futóárkot hevenyésztünk ,az erdőszélig és így 
ebédet, kenyer.et, füstölthúst és egy üstben bort hoztunk fel 
az állásba. A zászlóaljparancsnokom dupla porcióval jutal
mazta meg a fél századot, a borból meg különösen bőven ju
tott. Savanyú homoki karcos volt a bor, hanem nekünk job
ban esett, mintha tokaji asszú lett volna. 

Állandóan az aknavewt figyeltettem az embereimmel, 
mert elhatároztam, hogy a sötétség beálltárvai vissza fogom 
adni a kapott kölcsönt. Pontosan láttuk, hogy az útkaparó
házárok széléból, egy bokor mögül hujjognak át a 'bombák 
hozzánk. Már egészen megszoktuk a levegőben kalimpáló Iö-

.... ényszerb61 18 kisiparos ól átvett prima hál Ok, ebédl6k, úriszolták 

B;(JTORTERM.ELŐ ~S olcsó álon eladOJo. 

ÉRTÉKESíTŐ RT. Dohány.u. 27. és 31. 

vedékeket, csak az erős detonációja volt kellemetlen a fülnek 
és sok port és égett füstöt nyeltünk miatta. 

Délután kettő felé járhatott az idő, amikor Marusán a 
két emberrel ,bevonult. Négy rakasz töltény t hoztak, egyen
kint csusztatták be a futóárkon át a kidőlt fenyőtörzsek 
mögé. 

Láttam, hogy a Marusán arca halottfehér, beesett. Félig 
nyilt szájában összeszorított fogainak ropogását véltem hal
lani, arcvonásai dultak, szeme vadul forog, parancsszava 
ideges, hörgésszerű. Mindent megértettem. Magamhoz hív
tam és hússal és borral. kínáltam meg. Marusán az ételhez 
nem nyult, ellenben a kulacsot fenékig kiitta. - Tudtam, 
hogy a berecki temetőben járt. 

A délután kölcsönös puskázással telt el. Alig szürkült az 
este, küldönc érkezett a zászlóaljpaancsnoktól s vázlatot kért 
az előttem levő ellenség állásáról. Jegyzőkönyvem lapjára le
vázoltam az előttem levő hegyhát rajvonalát, annyit, ameny
nyit láttam, külön megjelölve, hogyalövöldözésből a raj
vonal további részét merre sejtem. 

(Folytat juk.) 

Megfejtés. 
F. évi 20. számunkban közölt keresztrej tvény meg

fejtése. 
Vízszintes sorok: L Károly csapatl<rereszt, J.7. Irónia, 

18. Ideges, 19. Er, 20. Sí, 21. Sok, 22. Trikolor, 24. C, C, C, 
C., 25. Ena, 26. Eddig, 27. Nemesség, 28. Ér, 29. Eta, 30. 
Im, 31. Teil, 33. üteg, 36. Ég, 36/a. Zöf (főz), 38. Ovo, 
39. Sün, 40. Arz, 41. Óvári, 43. Réz, 45. Tz, 46. Dede, 47. 
Lel, 4.8. Szor, 50. Rí, 51. Életet, 53. Er, 54. Szaporán, 56. 
Erő, 57. Nm (N€m), 58. _Méret, 59. _OTE, 60. Ss, 61. Hajó, 
63. Es, 64. Bú, 65. Gitár, 67. Téma, 69. Emez, 71. Tele, 
72. Ker, 73. Eget, 74. Lak, 75. Gesa, 76. Lakat. 

Függőleges sorok: 1. Kisezüst, 2. Áron, 3. Róka, 4. 
Ón, 5. Liter, 6. Yard, 7. Sikit, 8. Adogatólemez, 9. Pel (lep), 
10. Agonizál, 11. Teremőr, 12. Ks (sk), 13. Recsegropog, 
14. Ercsi, 15. Zs, 16. Tin, 23. Idegzet, 24: Cet, 24/a. Céloz, 
28. Ég, 32 . .Kohinor, 34. Tüzérség, 35, En, 36. Érdemjel, 
37. Fisztula, 40. Aetna, 42. Verés, .44. Érotika, 46. De, 49. 
Za (az), 50. Rá (ár), 52. Lő, 54. Sebes, 55. Retek, 56. Este, 
61. Hat, 62. Óma, 66. Ára, 68. Me, 70. Ek (ke), 71. Te. 

Beérkezett 157 megfejtés. RiMtlanul fe.jtették meg: 
Bagi J6zsef th. (Rákoscsaba), Balaton J6zsef tönn. (S;:eyed) , 
Baranyi István th. (Szeged), Barna János II. csendűr 
(Zsadány), Bát'ány István th. (Debrecen), BÚ'I·tiM An!lt'ás 
tőt'1n. (Szombathely), Behne GYÖ'Ygy /tőrm. (MonQ'r) , Czü'olc 
SándM' tőrm. (Németb6Iy), Császár Antal tőrm. (Lepsény), 
Dab6czi Lászl6 tőrm. (Debrecen), Dani J6zsef őrrn. (Bag
lyasalja), Fa~'kas István tőrm. (Fertőt'ákos), Gábos Lajos 
th. (Szombathely), Gál Ferenc I. tőrm. (Felsőszentiván), 
Hadnagy István cs. (Békéscsaba), Hamza Gabor tör·m. 
(Debrecen), Házi Pál th. (Budapest), Horváth Sándor th. 
(Budapest), Illés Dániel őrm. (Vámosgyih'k), Jmrei J6zsef 
őTm. (Szombathely), Jank6 Imre th. (Szentes), János Már
ton gth. (Budapest), Kéki Lajos th. (Székesfehérvár), 
Kisbalázs Béla cs. (Kp;rancskeszi) , Kormos Im~'e őrm. (Csa
nádpalota), Kovács Ferenc II. cs. (Lakihegy), Kovács La
jos V. tőrm. (Mozsg6) , Kőszegi István tőrm. (Deb~'ecen), 
Kun Jenő ' th. (Debrecen), Madarász Pé tet· cs. (MagI6d) , 
Menyhárt István th. (Szombathely), Molnár Bertalan tőrm. 
(Debrecen), Molnár János th. (Keszthely), Nagy K~lmán 

Kérje szabómesterétől a 

SCHWARCZ LAJOS cég 
BUDAPEST, IV., DEÁK FERENC-UTCA 15. 

amerikai rendszerű 
mintagyű ite mé nyét. 
A csendőrség tagjainak legolcsóbb bevásárlási 
forrása és a szabómester útján eszkőzölt meg
r~ndelést előnyös feltétel mellett eszközőljük . 
Ugy polgári, mint egyenruházati szövetek, vala. 
mint az összes csendőrségi f e I s z e r e I é s i 
c i k k e k óriási választékban k a p h a t ó k. 
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tŐ1"m. (MosonszoZnok), Németh J6zsef cs. (Nyáregyháza), 
Nyisztor J6zsef th. (Székesfehérvár), Orbán J6zsef I. tőrm. 
(Ostffyasszonyfa), Orbán Lajos II. th. (.Ba,!csc.:) , P"lI{J 
György cs. (Acsád), Pethő József th. (Szentes) , Pol[J!Ír 
I stván Ő1"1'1~. (Fertőrákos) , Papodi Antal tőrm. (Orgovány), 
Szende "Albert tőrm. (Szálka), Takács F erenc th. (Csurg6) , 
Tolvaj András őrm. (N6grádverőce), T6th Géza tőrm. (To-

rony), Tóth Gyula tőrm. (Baksa), Tóth Imre II. th. (Balta
vár), Tó thlJ éli József th. (Budapest), Tölgyes Ferenc őr-m. 
(D evecser), Vasi Ferenc tőrm. (Dorog), Virág András cs, 
(Rákóczifalva), Aláírás nélkül (Misholc). 

A szerkesztőségben megejtett sorsolás során ~z asztali 
cigaretta- és \hamutartót Horváth Sándor tiszthelyettes (Bu
dapest, 8. nyomozó alosztály) nyerte meg. Elküldtük. 

Távolsági kimutatás. 
(Pályázat.) 

13 1 12 1 11 10 1 9 8 _7·_1_ 6 5 4 3 2 ..., 
:Ej 

N ... f 'O ';.. ..... '<Il O ~:S ~ 
6'D 

+-> w 'a;' '::I .Q 

.I 
-o '" w -o <Il 

Q) 

El Nw~ 

A községek és terep- +-> Z ;.. <Il 'c ... .c '<Il Q) Q) ... 
I>- ~ I>-N '<Il '" 

;.. 
+-> w 

Q) ;.. bD l>-
-Q) ... ~ cr. Q) ....... -<l) ~O 

tárgyak megnevezése '" .c '" '<Il w '<Il .c p. 

'" 
... 'o w Q) ... w ~ 1 > Q) .~ .c Q)"<:< El al - Q) ... o o ~ Q) w - '<Il N , ... ~ ..><: p. ... .!<I o.::;:l .Q t.l S 

-Q) 
C\I 'o o -S ·5 '" Q) o Q) Q,) N ...... ,< ::a cc .-< N ~ 00 !xl CL. ",,"wo. 

k lom é t e r I óra I perc 

1 Marót 
___ 1~1~~1-4 I~I~I~I~I~I-=-I~I~I~I_' ,_ 

2 Fekete major 6'4 I 6'3 I 5'4 4'3 I 2'1 1'2 2'3 4"7 I 6'1 3'2 5'1 
----------1---1---1---1---1---1---,---,--_, ___ , ___ , ___ ,---,---,---, 

a Borossebes -------I~~~~I~~I~~I~!~!--!_· -!~!~, 
4 Seprős 4 4'2 5'3 2'6 1 1 2'8 I 79 4'3 I 5'6' , , . 

----------.--,--,--,--,--,--.--,--

5 Fakert 6 I 8'2 I 5'6 I 4'1 I 3'2 I 9'1 I g'2 I 6'5 

6 Új tanya 1
-1-1-1-1-1-1-1-1-1-1-1-1-

3 4'3 3'7 8'2 5'4 6'2 1'3 

30 

7 Útkaparóház 

~ - Zombrád 

__________ 1_ 5_ -5-'4- - 4- '3- -7-'8- -9-' L-J-5-'2-1~~_-_:===:===:===:=== 
8 4'3 5'6 78 4'6 

----------1---'----,---,----,----,----,---,----,----,----,----
9 12-es vasúti őrház 7'5 5'6 4'6 I 2'1 

-----I---I-I-I-I-I-I-!-I-I-,-,-
10 Rézbánya 

ti Máriavölgy 

121 Ujfehértó 

6'2 4'6 4'3 
1--1--1--1--1--1--1--1--1--1--1--1--1--1--

2 3'7 
---I ---I --- ·'---1 ---I 

1
'3 I ---1··---1 ---, ---

1 

. '-'-.-- .,---, 

A fenti távolsági kimutatás alapján össze kell állítan i 
egy 29 óráS! őrjáratot aSzut. 245. pont 1. és 2. bekezdései
ben foglaltak figyelembevétele mellett. 

december 1. Az eredményt a december 15-i számunkban fog
juk közölni. 

--o-

Megfejtést csak a ~senclőrség legénységi egyéneitől foga
dunk el. A helyes megfejtők között egy csendőrségi tárgyú 
eredeti rajzot fogunk kisorsolni. Megfej tési határidő: 

Bútor leghosszabb részletre 
legolcsóbban, vli;:z~1kb~~ ;,;N,;;E.;;,;;I;.;;Z;.;;E;.;T;..;I .... B...;Ú...;T;..;O;..R;;.;B;;.;A;.;;· .;;,ZN;.;.;,;.Á~L 

Dohány-utca 38. és 48. szám (Klauzál-ulca sarok) 

A szerkesztésért és kiadá.sért felelős: 
PINCZÉS ZOLTÁN őrnagy. 

Stádium Sajtóvállalat Részvénytársaság, Budapest, VI., 
Rózsa-u. 111. -- Felelős üzemvezető: Györy Aladár. 

BÚTOR 
tartós, modern kivitelben, kényelmes részlet

fizetésre kapható: 

KISIPARI TERMÉKEK BÚTORCSARNOKA RT. 
Budapest, VII., Dohány-utca 66. sz. 

Ha í~ógépet vásárol, iavítlat~. vagy REMINGTON 
cserel! keressen fel bennunket ! . 

írógép Részvénytársaság, Budapest, 
VI. kerület, Andrássy-út 12. szám. 
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